깡통따개가 없는 마을 Grammar Notes
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‘음낭이 밖에 있는 건지 스틱과 함께 질 안으로 들어가는 건지 아니?’ (깡통 1) 

Pattern: ... -(으)ㄴ지 ... ... -(으)ㄴ지 I.e., paired oblique questions in -(으)ㄴ지 (the uncertain fact of being; whether it is) meaning whether ... or ... 
Here: 'Do you know whether the testicles are on the outside or whether they enter the vagina along with the stick?' 

검거나 혹은 푸른 밑줄을 그으며 여름(1992년)을 맞았다.  (깡통 1) 

Pattern: -거나 ... -거나... whether ... or ... ; either ... or ... (shows indifference toward choice between two conflicting actions or states). Also -(으)며 for -(으)면서 while, at the same time. 

Here: underlining in black or blue, I greeted the summer (of 1992). 

‘맥아더가 나더러 항복하라고 요구했다던데...’ (깡통 1) 

Pattern: particle 더러 (orders/tells/instructs/shows) to (usually an inferior). Also: -다던데 ← -다[고 하]던데 I recall that somebody said that ... (and could give further elaboration). 

Here: 'Apparently, they say that MacArthur demanded that I surrender, but ... ' 

난 아직 그 부분을 다시 읽지 않았다. 다시 읽다니.  (깡통 1) 

Pattern: -다니요 ‘Tsk-tsk’ pattern in plain base + -다니 to think that...!, just imagine!, can you believe it?!, whooda thunk that?! 

Here: I have re-read those parts yet. Re-read -- yeah, right! 

  

이러니저러니 해도  (깡통 1) 

Idiom meaning say what you like, but ... Cf. 뭐뭐니 해도 with more or less the same meaning. 

소설 쓰기란 결국, 하찮은 것을 진지하게 생각하기거나 진지한 것을 하찮게 생각하기 둘 중 하나다.  (깡통 1) 

Pattern: -(이)란  from -(이)라고 하는 것은, used to set up a generic/generalized topic (for generic pronouncements or universalizing/generalizing statements). Here on the ‘summative' -기 which turns verbs into nouns. Also -거나 ... -거나... whether ... or ... ; either ... or ... (shows indifference toward choice between two conflicting actions or states). 

Here: Ultimately, writing fiction is either one or the other: thinking seriously about inconsequential things, or else thinking inconsequentially about serious things. 

책을 읽으며 밑줄을 긋고 메모를 하는 따위가 다 그렇다.  (깡통 1) 

Pattern: -(으)며 for -(으)면서 while, at the same time. Also: -는 따위 doing VERB and the like. Here as subject, hence -는 따위가. 

Here: reading books, underlining, scribbling down notes and the like -- it was all like that. 

포도와 참외 같은 것 먹으며 나는 우주를 떠올렸다. (깡통 1) 

Pattern: -(으)며 for -(으)면서 while, at the same time. 

Here: while eating things like grapes and ch'amoe, I thought about the universe. 

포도씨가 땅에 떨어져 한 그루의 포도나무를 싹 틔운다면 ... 수십 송이의 포도가 열릴 것이고 (깡통 1) 

Pattern: naked infinitive 떨어져(서). Also: Conditional in -(으)ㄴ다면 built originally on a quotation ― -(으)ㄴ다[고 하]면 ― hence more hypothetical than plain -(으)면. 

Here: If a grape seed should fall to the ground and germinate as a grape vine ... several dozen clusters of grapes would ripen 
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내 배가 갑자기 우주만해졌다.  (깡통 2) 

Pattern: NOUN 만하- is to the extent of, is as big/little as, is the size of. 

Here: suddenly, my stomach became the size of the universe 

전업이란, ... 잠옷바지를 다음주 월요일 저녁까지 줄창 입고 있을 수 있는 직업이라고.  (깡통 2) 

Pattern: -(이)란  from -(이)라고 하는 것은, used to set up a generic/generalized topic (for generic pronouncements or universalizing/generalizing statements). 

Here: that working full-time [as an author]' ... was an occupation where I could wear my pajama bottoms straight through until next Monday evening 

어떤 하찮은 얘기들이 진지하게 출판됐으며, 누구의 진지한 얘기가 하찮게 출판됐는가 보려고.  (깡통 2) 

Pattern: -(으)며 equivalent to -고 and. Also: -(으)ㄴ가(를) 보다 see whether (what, where, why, etc.) -- here paired with 누구. 

Here: so as to see what inconsequential stories had been published in a serious way [as if they were serious], and whose serious stories had been published in an inconsequential way [as if they were inconsequential] 

종로를 찾았던 이유는 정확히 모르겠다.  (깡통 2) 

Pattern: -었던, i.e., the retrospective modifier -던 on a past base, has the effect of placing the event referred to more remotely in the past (and, like here, can retain the habitual flavor of just -던). 

Here: I don't know exactly why I used to visit Chongno 

그 사이로 아주 좁고 더러운 골목이 구멍처럼 뚫려 있다.  (깡통 2) 

Pattern: resultant state in -어 있다. 

Here: punched through them like a hole was a very narrow, dirty alley 

그곳이 내가 혼자일 경우 찾는 식당 골목이다.  (깡통 2) 

Pattern: -(으)ㄹ 경우 in cases when ... Using -(으)ㄹ 경우 is more tentative than -는 경우. 

Here: it was an alley of restaurants that I visit whenever I'm alone 

청국장이 아닌 다른 음식도 팔고 있는지는 잘 모르겠지만... (깡통 2) 

Pattern: -는지도 모른다 perhaps it is the case that it does/did. 

Here: I don't know if they sell dishes other than ch'ŏnggukjang, but ... 

어쨌든 나는 청국장을 먹으러 그곳엘 갔다. (깡통 2) 

Pattern: 엘 abbreviated from 에를 to mark goals/destinations. 

Here: anyhow, I went there to eat ch'ŏnggukjang. 

담장 벽돌 하나하나에도 청국장 냄새가 깊숙이 배어 있는, 그런 곳이다.  (깡통 2) 

Pattern: resultant state in -어 있다. 

Here: it was the sort of place where the stench of ch'ŏnggukjang had had soaked deep into each and every brick in the walls 

끈적거리는 식탁 위에 팔꿈치를 괴고, 청국장 백반 한 그릇을 비웠다.  (깡통 2) 

Pattern: Mimetic + -거리다. -거리다 turns a mimetic adverb (here 끈적) into a verb form. 

Here: propping my elbows on top of the sticky dining table, I polished off a bowl of the ch'ŏnggukjang daily special 

여덟 개의 커다란 쟁반을 머리 위에 포개얹고 배달 나가는 아주머니는, 볼 때마다 불가사의다. (깡통 2) 

Pattern: bound adjective -다랗다 (-다래요) is rather, quite, sort of (sorta), kind of (kinda); is ...-ish. Usually -다랗다 attaches directly to the base, but with 크다 it attaches to infinitive 커. 

Here: every time I saw the delivery lady heading off with eight huge trays piled one on top of the other on her head, I was amazed. 

  

큰길로 나와서는 공연히 두리번거린다.  (깡통 2) 

Pattern: sequential -어서는 does and then ... Also Mimetic + -거리다. -거리다 turns a mimetic adverb (here 두리번) into a verb form. 

Here: once I get out onto the main street, I look around for no good reason 

아무도 못 봤지?라는 식이다. (깡통 2) 

Pattern: 라는 식 (← -라[고 하]는) in a style as if to say ... 

Here: It's as if I'm saying/thinking 'Nobody saw me, right?' 
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물컵에는 세제 거품이 묻어 있기 일쑤고... (깡통 3) 

Pattern: -기(가) 일쑤다 it is standard practice/habitual practice to... , it is quite common to ... ; is always doing (something unpleasant). 

Here: it was absolutely normal for soap suds to be stuck to the water glasses 

벽에 붙어 털털거리는 선풍기엔 먼지와 기름때가 켜켜로 쌓여 있다.  (깡통 3) 

Pattern: Mimetic + -거리다. -거리다 turns a mimetic adverb (here 털털) into a verb form. Also: resultant state in -어 있다. 

Here: dust and grime were piled in layers on the electric fan rattling on the wall 

입가를 쓱쓱 문지르며 큰길가로 나와선, 아닌 보살 하는 거겠지.  (깡통 3) 

Pattern: -(으)며 for -(으)면서 while, at the same time. Also: sequential -어서는 does and then ... Note also -는 거겠지 ← -는 것이겠지 is likely a case of ...-ing, eh? 
Here: as I come out onto the main road wiping my mouth, it's like ['it must be a case of'] pretending nothing had ever happened 

그런데도 나는 혼자일 때면 그곳으로 밥을 먹으러 간다.  (깡통 3) 

Pattern: -(으)ㄹ 때면 whenever. 

Here: And yet, whenever I'm alone, I go there to eat. 

자주 걷는 길인데도 걸을 때마다 소름이 끼치도록 놀란다.  (깡통 3) 

Pattern: -(으)ㄴ데도 (불구하고) in spite of the fact that. Also: -도록 to the point where, until (a result); so that. 

Here: Even though it's a path I take often, every time a walk along it, I'm so startle I get goosebumps 

“새점 치세요”라고 말한 뒤 노파는 2,3초 후에 똑같은 말을 똑같은 억양으로 반복한다.  (깡통 3) 

Pattern: Verbatim or direct quotation in -(이)라고. Also: -(으)ㄴ 뒤(로) after doing. 

Here: 2 or 3 seconds after saying "Tell your fortune," the old lady repeats exactly the same thing in exactly the same intonation 

“새점 치세요”란 말의 억양과 음색이 나를 놀라 멈추게 한다.  (깡통 3) 

Pattern: -(이)란 NOUN  for -(이)라고 하는 NOUN NOUN that is (called); NOUN (about which one says QUOTE). Note also the naked infinitive in 놀라(서) and the causative in -게 한다 makes/causes one to do it. 

Here: the tone and intonation of "Tell your fortune" startle me, stopping me in my tracks. 

그다지 크지도 않고 괴상하지도 않지만... (깡통 3) 

Pattern: A-지도 않고 ... B-지도 않- is/does neither A nor B. 

Here: it's not even that big or that strange, but ... 

노파의 억양에 흠칫 놀라는 축도 없지 않았다. 저들도 나와 같은 심정이려나.  (깡통 3) 

Pattern: 저 = 자기. Korean has at least three levels of reflexive pronoun meaning one's self: LOW 저, Polite 자기 (자신, 자체), and Honorific 당신. Note also -(으)려나 I wonder if it might be the case that ... will do/be (presumably from -(으)려[고 하]나). 

Here: Nor was it the case that there were no other folks who flinched in surprise at the old woman's intonation. I wonder if they felt the same way I did. 

         

새점 치라는 말이 “다 알고 있어, 임마”라고 하는 것 같다.  (깡통 3) 

Pattern: -(으)라는 ← -(으)라[고 하]는 (indirect quoted command). Verbatim or direct quotation in -(이)라고. 

Here: her exhortation to get my fortune told sounded as if she were saying, "You little weasel -- I know all about you." 
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새점 치는 노파 앞을 지나치지 않아도 얼마든지 1호선을 탈 수 있는데 (깡통 4) 

Pattern: -지 않아도 even if one doesn't do it; even if it isn't. 

Here: I could always take the number one line without passing in front of the fortune-teller old lady, but ... 

나는 마치 깜박 잊었다는 듯 번번이 그녀 앞을 통과한다.  (깡통 4) 

Pattern: 마치 ... (modifier) + 듯(이) like, as, giving the appearance of ... ; appearing (to be), looking (like); seeming as if; as if/though. The 이 of 듯이 is  optional. 마치 signals that a 듯(이 ) or 처럼 is coming up. 

Here: time and again I pass by her as if to say I had completely forgotten 

한 해에 단편을 ... 한 열 편 정도 쓴다고 하자. 문예지에 연재도 한다고 하자.  (깡통 4) 

Pattern: 정도(는) degree, grade, extent, limit, measure, standard, functioning like a postnoun. Also: -ㄴ다[고] 하자 let's assume that ... 
Here: Let's suppose that I write ten short stories in one year. Let's suppose I also serialize something in a literary journal. 

이만하면 작가로선 대성공이다.  (깡통 4) 

Pattern: Particle (으)로서 as, for, in the capacity of; being ... 
Here: if one manages this much, this is a huge success for a writer 

이 도시를 떠나봐야지 하고 생각했다.  (깡통 4) 

Pattern: verbatim or word-for-word quote (or quoted thought) in 하고. 

Here: 'I really have to get out of this city', I thought to myself. 

아주 떠나는 게 아니라 한 보름 정도.  (깡통 4) 

Pattern: A가 아니라 B it is not the case that A, (but rather B); not A but B. Also: 정도(는) degree, grade, extent, limit, measure, standard, functioning like a postnoun. 

Here: not for good, but just for a couple weeks or so. 

난 아주 떠나게 생겨먹질 않았다.  (깡통 4) 

Pattern: -어 먹다 as a kind of vulgarizing, pejorative finalizer (more vulgar equivalent of -어 버리다). Note also the negative preemphasis in -질 않- ← -지를 않-. The addition of 를 to -지 in the long negation pattern is thought to add emphasis, insistence or a hint of frustration. 

Here: I don't look like the kind of guy who would just take off for good. 

길면 한 스무 날 정도.  (깡통 4) 

Pattern: 정도(는) degree, grade, extent, limit, measure, standard, functioning like a postnoun. 

Here: about twenty days, tops. 

몇 날 며칠 갇혀 살아보고 싶었다. 그러면 배가 좀 꺼지려나.  (깡통 4) 

Pattern: naked infinitive in 갇혀(서). Note also -(으)려나 I wonder if it might be the case that ... will do/be (presumably from -(으)려[고 하]나). 

Here: I wanted to live cooped up for a few days. I wonder if my stomach will subside a bit then. 

         

“잘 팔리는 소설 한번 구상해보려고. 잘 팔리는 소설 말야.” (깡통 4) 

Pattern: 말야 (← 말이야, I.e., 말 words, speech + copula -이다) can follow a repeated phrase to mean it is to say = I mean, you know, you see, uh, that is, etc. 

Here: "I want to come up with a novel that'll sell well. A best-selling novel, I mean." 

         

현관을 나서는데 아내가 말했다.  (깡통 4) 

Pattern: circumstantial -는데 (just) when one is in the middle of doing something [something else happens]. 

Here: Just as I stepping out from the vestibule my wife spoke. 

언젠가, 《문예중앙》 봄호였던가에 이렇게 쓴 적이 있다.  (깡통 4) 

Pattern: Question word + -(이)ㄴ가 some-WH or other. Here: once (at some time or other). Also: NOUN-이었던가 now let me see -- was it NOUN? 
Here: once -- maybe it was in the spring issue of 《문예중앙》-- I wrote as follows. 
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세천고개를 넘어 옥천 쪽으로 쌩쌩 달리다 보면 대청호반이 눈 밑으로 들어온다.  (깡통 5) 

Pattern: naked infinitive in 넘어(서). Also: -다 보면  if one does something over a period of time [and then   steps back to reflect on it] ... ;  if you do something for a while, then ... This pattern uses the transferentive followed by the verb to see in the conditional form (-(으)면). 

Here: if you race along in the direction of Okch'ŏn, passing Sech'ŏn Pass, the shores of Taech'ŏng Lake come into view. 

입을 벌린 채 수면을 바라보다 점심을 먹었고...   (깡통 5) 

Pattern: -(으)ㄴ 채(로) just as it is or did, (in) the original state of  ... Note also transferentive -다(가) does/did and THEN, does/did BUT. 

Here: I ate lunch, my wife hanging open, as I gazed out at the surface of the water 

암자가 마을로 내려온 게 아니라, 마을이 암자 곁으로 온 것이다.   (깡통 5) 

Pattern: A가 아니라 B it is not the case that A, (but rather B); not A but B. 

Here: it wasn't that the hermitage had moved down into the village, but that the village and come up alongside the hermitage 

20분에 한 대꼴로 자동차가 전속력을 내며 지나가고...   (깡통 5) 

Pattern: postnoun 꼴 giving the shabby or undesirable appearance of ... Also: -(으)며 for -(으)면서 while, at the same time. 

Here: a lone car would pass by every twenty minutes at full speed ... 

금방 적막에 싸여 자동차가 지나갔는지 말았는지 개들도 알지 못한다.   (깡통 5) 

Pattern: naked infinitive in 싸여(서). Also: -었는지 ... 말았는지 whether it was ... or wasn't; whether it did or didn't ... 
Here: [everything] is enveloped right away in silence, and not even the dogs know of a car passed by or not 

         

몇 날이 지날 때까지 나는 그것들이 왜 한결같이 된장에 버무려져 있었던 걸까를 알지 못했다.   (깡통 5) 

Pattern: -(으)ㄹ까 as an oblique question equivalent to -ㄹ지, here paired with 왜. 

Here: I couldn't figure out until several days had passed why everything, without exception, was mixed together with toenjang. 

몇 번을 거푸 소리쳐 묻다가 공연히 물었다고 후회했다.   (깡통 5) 

Pattern: naked infinitive in 소리쳐(서). Also: transferentive -다(가) does/did and THEN, does/did BUT. 

Here: I asked over and over again several times in a loud voice, but then regretted it, thinking I should never have asked 
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“왜? 맛이 없어?” 맛이 없긴. 맛은 아주 좋았다. (깡통 6) 

Pattern: VERB-긴(요) VERB -기는(요)? Whadda ya mean ‘VERB'?　[i.e., You must be joking! or You must be kidding!] 

Here: "Why? You don't like it?" Not like it? -- It tasted great. 

나는 그 암자를 떠나올 때까지 엄청난 양의 된장을 먹은 셈이다.  (깡통 6) 

Pattern: -(으)ㄴ 셈이다 it is the calculation, conjecture, or supposition that ... ; ( judgment based on) appearances; to all appearances/indications ... ; one might say or reckon that ... ; basically (to sum up) ... 셈 is the nominalized -(으)ㅁ form of 세다 count, reckon, calculate. 

Here: Basically, by the time I left the hermitage I had eaten a huge amount of toenjang. 

빗물 고인 돌절구를 들여다보며 장구벌레 수를 헤아리는 일.  (깡통 6) 

Pattern: -(으)며 for -(으)면서 while, at the same time. 

Here: counting up the number of mosquito larvae as I gazed into the water collected in the stone mortar 

그놈은 어떤 때는 열두 마리도 됐다가 열세 마리도 되곤 했다.  (깡통 6) 

Pattern: transferentive -다(가) does/did (is/was) and then; does/did  (is/was)but; when. Shows a change or shift in action or state or emphasizes a shift of place, purpose, direction, benefit, etc., in the action occurring. Also: habitual -곤 하다 (abbreviated from -고는 하다) makes a habit/practice of doing it; does it from time to time, sometimes does. 

Here: sometimes there would be twelve of them, sometimes thirteen 

모두 보일러를 설치하니까 구들장으로 쓰던 편마암도 이젠 다 소용없구나.  (깡통 6) 

Pattern: the retrospective modifier in -던 (-더- + -ㄴ) on a plain base means which one used to do; which one did habitually or often over a period of time. 

Here: Hmm -- now that everybody's installing boilers, the gneiss slabs they used to use for ondol flooring are no longer of any use [I realized] 

이런 사소한 깨달음들이 신기하기까지 했다.  (깡통 6) 

Pattern: substantive -(으)ㅁ: the act (or fact) of doing or being (here from 깨닫다, 깨달아). Also: -기까지 하- does even  ...-ing, even  ...-es. 

Here: trivial realizations such as these were even amazing to me 

그놈들을 하염없이 보고 있으면 눈이 멀어버릴 정도였다.  (깡통 6) 

Pattern: -(으)ㄹ 정도이다 be to the point that, to the extent that. 

Here: whenever I would be staring at them vacantly, it was as if ['to the extent that'] I would go blind 

필요에 의해 소설의 색깔을 자유자재로 선택해 쓸 순 없는 것이다.  (깡통 6) 

Pattern: NOUN에 의해(서) depending on NOUN; according to the NOUN. Also: naked infinitive in 선택해(서). 

Here: one cannot choose the 'coloring' of the fiction one writes with complete freedom according to the need 

결국 제 체질대로 쓰는 수밖에 없다, 라고 그는 말했다.  (깡통 6) 

Pattern: -는 수밖에 없다 has no choice but to ... ; there is no choice other than ...-ing. Note also: verbatim or direct quotation in -(이)라고. 

Here: "Ultimately, all you can do is write according to your physical constitution,"  he said. 

이제 대학 3학년인 주제에 지나친 고민을 하고 있구나 생각하며... (깡통 6) 

Pattern: -(으)ㄴ 주제에 in the rather shabby or unappealing/unimpressive condition of being ... Also: -구나 생각하다 think to oneself " ...!" (in other words, a quoted thought where the quoted thought is a 'first realization' form in -구나). Note also -(으)며 for -(으)면서 while, at the same time. 

Here: thinking to myself, 'Boy, he sure is agonizing way too much for just a 3rd-year student at university', ... 

장난감 같은 낚시 감시선이 시동을 끈 채 물 위에 떠 있었다. (깡통 6) 

Pattern: -(으)ㄴ 채(로) : just as it is or did, (in) the original state of. Note also the resultant state in -어 있다. 

Here: a toy-like fishing patrol skiff, it's engine killed, was floating on the water. 

여동생 결혼 때문에 내려왔다며 그는 맥주 여덟 병과 오징어, 김, 해바라기씨를 사왔다. (깡통 6) 

Pattern: -다며 for -다(고 하)며 (while) saying/thinking [that . . ]; saying/thinking [that . . ] and. 

Here: saying that he had come down because of his little sister's wedding, he had bought eight cans of beer, kim, and sunflower seeds 
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뜨거운 햇빛 소나기에 머리통이 후끈거릴 때마다 우리는 한 잔씩 마셨다.  (깡통 7) 

Pattern: Mimetic + -거리다. -거리다 turns a mimetic adverb (here 후끈) into a verb form. 

Here: every time our heads heated up in the shower of sunshine, we would each drink a glass of beer. 

우두커니 하늘을 바라보거나 물빛에 넋을 놓는 일이 전부였다.  (깡통 7) 

Pattern: adverb in -어니/-아니 ← 허니 ← 하니 (= 하게). Cf. 일찌거니 a bit     earlier, 슬그머니 surreptitiously, 멀거니 with a far-off look, absentmindedly, etc. Also: -거나 ... -거나... whether ... or ... ; either ... or ... (shows indifference toward choice between two conflicting actions or states). 

Here: all I ever did was either stare up blankly at the sky or lose myself in the colors of the lake 

방 천장에서 느닷없이 떨어진 죽은 그리마를 기겁을 해 창 밖으로 버렸다.  (깡통 7) 

Pattern: naked infinitive in 해(서). 

Here: spooked by the dead centipede that had suddenly dropped from the ceiling in my room, I tossed it out the window 

신방돌이나 그 옆 콘크리트 동발에 떨어졌겠지.  (깡통 7) 

Pattern: 'past-future' in -었겠- meaning must have been the case that; likely was the case that. 

Here: it must have fallen beside the foundation stone of the main gate or else on top of the concrete supporting post beside it, I thought. 

나는 아침마다 대빗자루로 그곳을 깨끗이 쓸던 늙은 보살을 떠올리곤 미안해졌다.  (깡통 7) 

Pattern: the retrospective modifier in -던 (-더- + -ㄴ) on a plain base means which one used to do; which one did habitually or often over a period of time. Also: -곤 = -고는. Placing the 는 after -고 forces the and [then] ...  reading of -고, as opposed to the and [also] . . .  reading. In other  words, it means when ... ,  ... then; upon doing, but emphasizes the consequence. 

Here: I suddenly thought of the old lady who swept that area clean every morning with a big broom, and felt sorry. 

어디 안 보이는 곳에다 버려야겠다 싶어 일어나 창 밖으로 내다보았는데 (깡통 7) 

Pattern: Plain Style Direct Quote + 싶- it feels like, as if maybe; think to oneself that ... Note that, while the clause in front of 싶- looks like and feels like a quote, you can’t put a quotative -고 after it. In other words, 싶다 functions here as a kind of quoting verb, quoting something one thinks to oneself, and thus can be translated as think. Also: naked infinitive in 일어나(서). 

Here: thinking I should throw it somewhere where it wouldn't be seen, I got up and looked out the window 

밖으로 나가 샅샅이 뒤졌으나 (어차피 할 일이 없었으므로)  (깡통 7) 

Pattern: naked infinitive in 나가(서). Also: -(으)나 does/is but; though it is/does; admittedly ... but. Also: -(으)므로. Although the Korean spelling somewhat obscures its origin, this is a substantive in -(으)ㅁ + instrumental 로(서), and means with (as, etc.) the doing or being; since (because of) the doing or being. 

Here: I went outside and rummaged around everywhere (since I had nothing else to do anyway) 

그리마의 행방을 안 건 그로부터 며칠 뒤였다.  (깡통 7) 

Pattern: (으)로부터 from. 

Here: it was a few days after that when I realized where the centipede had gone 

개미가 가져간 게 틀림없었다.  (깡통 7) 

Pattern: -(으)ㄴ /-는게 틀림없다 there is no doubt that (it is), there is no questioning that fact that ... Cf. also -(으)ㅁ에 틀림없다 with the same meaning. 

Here: there was no question that the ants had taken it away 

몇 날이 지난 뒤에야 나는 부엌의 늙은 보살 말고 두 사람의 암자 일꾼을 알았다.  (깡통 7) 

Pattern: -(으)ㄴ 뒤에야 only after doing (from -(으)ㄴ 뒤에 + particle (이)야 only if it be). Also: NOUN 말고 excepting NOUN; other than NOUN. 
Here: only after several days had passed did I come to know the two workers in the kitchen besides the old lady 

한 사람은 총무 주임이라 불리는 서른두셋 먹은 청년이었고 (깡통 7) 

Pattern: -(이)라 = -(이)라[고] for indirect quotes. 

Here: one was a young man of 32 or 33 referred to as the business manager, and ... 

나에게 접근해 무슨 얘긴가를 나누고 싶어했지만, 노파 주지가 틈을 주지 않았다.  (깡통 7) 

Pattern: naked infinitive in 접근해(서). Also: Question word + -(이)ㄴ가 some-WH or other. Here: some story or another (pairing with 무슨 이야기). Note also -어 하다 for third person sensory verbs. Used with descriptive verbs that refer to human feelings (liking, fearing, reacting to ... ) when the experiencer is a third person. 

Here: he wanted to approach me and say something or other to me, but the old abbot didn't give him a chance 

작은 암자였으나 그가 해야 할 일은 많은 것 같았다.  (깡통 7) 

Pattern: -(으)나 does/is but; though it is/does; admittedly ... but. 

Here: it was a small hermitage, but it seemed he had many things to do 

         

방에 누웠거나 툇마루에 나앉아 있기만 하는 내가 딱해 보였던지 (깡통 7) 

Pattern: -거나 ... or. Also: resultant state in -어 있다. Also: -기만 하- do/be only ... Also: -어 보이다 look like, appear to be. 

Here: I must have seemed somehow pitiful to him, as I did nothing but lie in my room or sit out on the veranda 
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나는 방에 누웠거나 툇마루에 걸터앉는 일이 결코 심심하지도 무료하지도 않았으므로 (깡통 8) 

Pattern: -거나 ... ... or. Also: A-지도 않고 ... B-지도 않- is/does neither A nor B. Also: -(으)므로. Although the Korean spelling somewhat obscures its origin,  this is a substantive in -(으)ㅁ + instrumental 로(서), and means with (as, etc.) the doing or being; since (because of) the doing or being. 

Here: because lying in my room or sitting on the veranda were not in the least boring or tedious for me 

산책로를 알고 난 뒤로도 산책을 나가지 않았다. (깡통 8) 

Pattern: -(으)ㄴ 뒤로도 even after doing. 

Here: even after finding out about the hiking path, I did not go out for a hike 

텅 빈 도로를 맘껏 지그재그로 걸었던 것도 심심하거나 해서가 아니었다. (깡통 8) 

Pattern: -었던, i.e., the retrospective modifier -던 on a past base, has the effect of placing the event referred to more remotely in the past (and, like here, can retain the habitual flavor of just -던). Also: -거나 하- either (whether) A or unspecified other stuff (shows indifference toward choice between two conflicting actions or states). Note also the pattern in A(가) 아니다 where A here is the whole clause [심심하거나 해서]가 아이었다. 

Here: when I zig-zagged to my heart's content along the empty road, too, it was not because I was bored or anything like that 

그 마을의 뒷산에 상상외로 많은 꽃들이 피어 있다는 사실을 알고 난 뒤였다. (깡통 8) 

Pattern: resultant state in -어 있다. Also: -(으)ㄴ다는 사실, -다는 사실, -(이)라는 사실, -는다[고 하]는 사실, etc.: the fact that ... Also: -고 난 뒤 after finishing ...-ing; after ...-ing. 

Here: it was after I came to know [the fact] that there were unimaginably many flowers in bloom on the mountain behind the village 

그런 야산에는 으레 많은 야생화가 피어 있는 법이다. (깡통 8) 

Pattern: resultant state in -어 있다. Also: -는 법이다 there is reason to expect; it is (or seems) reasonable that ... ; it can be expected that ... ; it ought (it is supposed) to be that ... 
Here: it is quite usual for many wild flowers to grow on hills like that 

그러려니 생각만 하는 것하고, 실제로 그렇게 많이 피어 있는 꽃들을 별 준비 없이 목격하는 것 사이엔 판이한 느낌의 차이가 있다. (깡통 8) 

Pattern: -(으)려니 + verb of thinking. This pattern has the same sense as tentative sequential -거니 (with the likely fact or reason that) + verb of quotation; (says/thinks) that [quote]; is most likely the case that; is probably the case that ... Martin explains this latter ending as an old-fashioned equivalent of -지. The main difference between the patterns with -(으)려니 and -거니 is that the former is explicitly forward-looking/future in meaning, being in origin a combination of the prospective modifier -(으)ㄹ + the quasi-free noun 이 thing + -거니: *-(으)리거니 → *(으)리어니 → -(으)려니, with the loss of ㄱ after 이 typical of an earlier stage of Korean. 

Here: there was a huge difference in feeling between thinking vaguely that such must be the case and actually witnessing all those many flowers in bloom without being prepared for it 

하루는 그 꽃들을 꺾어다 삭막한 방에 꽂아놓고 싶어졌다. (깡통 8) 

Pattern: -어다(가) emphasizing shift of location, purpose, direction, benefit, etc. Also: -어 지- in its meaning gets to be or becomes with descriptive verbs. 

Here: one day I came to want to pick those flowers and use them to decorate my desolate room 

전에 사용하던 사람이 걸어놨을 법한 달력이 4월까지 넘겨져 있었다. (깡통 8) 

Pattern: the retrospective modifier in -던 (-더- + -ㄴ) on a plain base means which one used to do; which one did habitually or often over a period of time. Also: -(으)ㄹ 법하다 there is reason to expect; it is reasonable to assume that ... ; it can be expected that ... ; it ought to be the case that ... Also: -어 지-: besides meaning gets to be or becomes with adjectives, this can have the effect of a "get-passive" in English or of middles or reflexives in languages which have these. The implication is that a) the subject/agent is either (sometimes adversely) affected by the action; b) the subject/agent has no control over the action of the verb; or c) we don't know (or care) who the subject/agent is. Note also the resultant state in -어 있다. 

Here: the calendar that had probably been hung up by a previous occupant was turned to April 

방안에서 나는 향기라곤 내가 가져온 존슨즈 베이비 로션 냄새뿐이었다. (깡통 8) 

Pattern: -(이)라곤 = -(이)라고는 ← -(이)라고 하는 것은 as for (the one that is called), a literary equivalent of topic 은/는, but usually used to set up a topic of category that is either non-existent (followed by 없다) or that exists in an extremely limited or singular variety (as here). Also: Post-noun 뿐 nothing but, only, constantly; all it/one does/is is ... . 
Here: the only odor in the room to speak of was the Johnson's Baby Lotion that I had brought with me 

사과나 오이 따위를 무심코 깨물다 그 향기에 깜짝 놀라듯(깡통 8) 

Pattern: postnoun 따위 (and) the like, (of) the sort, (and) such, et cetera (often pejorative), which sometimes (as here) rounds off a list. Also: transferentive -다(가) does/did (is/was) and then; does/did (is/was)but; when. Shows a change or shift in action or state or emphasizes a shift of place, purpose, direction, benefit, etc., in the action occurring. Also: 듯(이) is one of the seem/as if patterns. It can attach directly to a verb base (as here), or to different modifiers ( i.e., -(으)ㄴ 듯(이), -(으)ㄹ 듯(이), -는 듯(이)) like, as (if). 

Here: just as one is startled by the fragrance upon biting absent-mindedly into an apple, a cucumber, or the like 

나는 존슨즈 베이비 로션의 그 돌올한 냄새에 흥분마저 됐었다. (깡통 8) 

Pattern: particle 마저(도) meaning going to the limit (extreme) of; (including) even; also (on top of everything or everyone else); all the way; with everything else; with all the rest. 

Here: I even felt excitement at the conspicuous odor of the Johnson's Baby Lotion 

꽃을 꽂아보겠다는 생각도 아마 그런 데서 나왔을 것이다. (깡통 8) 

Pattern: -다는 생각  thoughts of ... ; the thought that ... 
Here: my idea to decorate the room with flowers, too, probably came from that 

꽃을 꽂아둘 기명 같은 게 얼핏 떠오르지 않아 그만둘까 하다가(깡통 8) 

Pattern: naked infinitive in 않아(서). Also: -(으)ㄹ까 하- is thinking of doing. Also: transferentive -다(가) does/did (is/was) and then; does/did (is/was)but; when. Shows a change or shift in action or state or emphasizes a shift of place, purpose, direction, benefit, etc., in the action occurring. 
Here: I was about to give up on the idea because I couldn't think of any vessels in which to stick the flowers, when ... 

마을 앞 길가에 널려 있던 음료수 깡통들을 떠올리고 그거면 되겠다 싶어 (깡통 8) 

Pattern: resultant state in -어 있다. Also: retrospective modifier in -던 (-더- + -ㄴ) on a plain base means which one used to do; which one did habitually or often over a period of time. Also: Plain Style Direct Quote + 싶- it feels like, as if maybe; think to oneself that ... Note that, while the clause in front of 싶- looks like and feels like a quote, you can’t put a quotative -고 after it. In other words, 싶다 functions here as a kind of quoting verb, quoting something one thinks to oneself, and thus can be translated as think. 

Here: I recalled the empty beverage cans strewn along the road by the entrance to the village and thought 'That's it!' 
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나는 70개의 깡통을 모으는 데 하루를 할애했다. (깡통 9) 

Pattern: -는 데(에) in the course of ...-ing. Here, the “circumstantial 데” occurs as a quasi-free noun (that is, a noun that cannot begin a sentence but must always be modified by something in front of it) with the meaning course (of doing something); circumstance, occasion. The locative particle 에 spells out the sense of in the course or circumstance of ...-ing, and the following clause usually has expressions like 도움을 준다 helps, 좋은 참조가 된다 serves as a good reference, 쓴다/사용한다 one uses it, 필요하다 is necessary, 중요하다 is important, etc. The literal sense is something like in the process or course of ...-ing, ... 

Here: I devoted an entire day to collecting 70 cans 

그까짓 것 70분 정도면 충분했지만 (깡통 9) 

Pattern: 까짓 [← 까지 + reinforcement] such as ... (forms a pre-noun, usually derogatory). Also: 정도(는) degree, grade, extent, limit, measure, standard, functioning like a postnoun. 

Here: 70 minutes would have been sufficient for such a trifling matter, but 

물이나 흙에 반 이상 잠겨 있거나, 조금이라도 우그러져 있거나 (깡통 9) 

Pattern: NOUN1(이)나 NOUN2 NOUN1 or NOUN2. Also: resultant state in -어 있다 (twice). Also: pseudo-particle -(이)라도 (1) even if (it be); (2) just, (or the ) like ( = -(이)나). Also: -거나 ... -거나... whether ... or ... ; either ... or ... (shows indifference toward choice between two conflicting actions or states). 

Here: if they were either more than half submerged in water or dirt, or if they were crumpled even slightly 

오래돼서 프린팅 상태가 바랬거나, 안에서 오물이나 개미 따위가 나오거나 하면 (깡통 9) 

Pattern: postnoun 따위 (and) the like, (of) the sort, (and) such, et cetera (often pejorative), which sometimes (as here) rounds off a list. Also: -거나 ... -거나... whether ... or ... ; either ... or ... (shows indifference toward choice between two conflicting actions or states). 

Here: if they were so old that the printing on them was faded, or if muck or ants or the like came out from inside, or things like that... 

다 줍는다면 40분도 안 돼서 일이 끝날 것 같았으므로 (깡통 9) 

Pattern: Conditional in -는다면 (also -(으)ㄴ다면, -다면, -(으)라면). More hypothetical than plain -(으)면, and in origin an abbreviated indirect quote (-는/ -(으)ㄴ 다[고 하]면, -다[고 하]면): if one says/supposes that ... Also: -(으)므로. Although the Korean spelling somewhat obscures its origin, this is a substantive in -(으)ㅁ + instrumental 로(서), and means with (as, etc.) the doing or being; since (because of) the doing or being. 

Here: because it seemed that everything would be over in less than 40 minutes if I picked up all of them 

한 손엔 기다란 막대를 쥐고 (깡통 9) 

Pattern: bound adjective -다랗다 (-다래요) is rather, quite, sort of (sorta), kind of (kinda); is ...-ish. Usually -다랗다 attaches directly to the base, but with 크다 it attaches to infinitive 커. Here, the final ㄹ of the verb base has dropped before the initial 다 of -다랗다 (a holdover from an earlier stage of Korean). 

Here: holding a really long stick in one hand 

수풀이나 고랑을 천천히 뒤지며 어슬렁어슬렁 하루를 보낸 날 (깡통 9) 

Pattern: -(으)며 for -(으)면서 while, at the same time. 

Here: the day I spent wandering around, picking my way slowly through the woods and furrows 

깡통을 씻다가 나는 아주 당연한 사실을 뒤늦게야 깨달았다.  (깡통 9) 

Pattern: transferentive -다(가) does/did (is/was) and then; does/did  (is/was)but; when. Shows a change or shift in action or state or emphasizes a shift of place, urpose, direction, benefit, etc., in the action occurring. Note also 뒤늦게야 ← 뒤늦게 + particle (이)야 only if; only when. 
Here: in the middle of washing the cans, I realized -- somewhat belatedly -- a very obvious fact 

요즈음 깡통은 모두 손가락으로 딴다는 것이었다. (깡통 9) 

Pattern: -는다는 것, -(으)ㄴ다는 것, -다는 것, -(이)라는 것 from the indirect quotation pattern in -는다[고 하]는 것, etc., meaning the putative or alleged fact that .. setting up a comment about the (often unusual. noteworthy) topic marked by -는 것. 

Here: it was that nowadays cans are all opened by hand 

깡통 하나에 기껏해야 한두 송이 꽂을 수 있을 뿐이었다. (깡통 9) 

Pattern: -(으)ㄹ 뿐이다  nothing but, only, constantly; all it/one does/is is ... 

Here: all I could have done was stick one or two flowers at most in each can 

그것은 순례일 수밖에 없었다. (깡통 9) 

Pattern: -(으)ㄹ 수밖에 (없다) one has no choice but to ... ; there is nothing    for it but to ... ; cannot help but be. 

Here: it could not help but be a whole tour of duty 

“예서 비린 거 먹을 일 없잖여.” (깡통 9) 

Dialect for “여기서 비린 거 먹을 일 없잖아요.” 

Here: "But we don't have any reason here to eat fishy stuff." 

낯간지럽게 고걸 어떻게 빌려달라고 하나? (깡통 9) 

Pattern: adverbative -게 in such a way that ... Also: question in -나 used for talking to oneself: I wonder whether/if ... (here paired with a question word). In origin, the question ending in -나 belongs to the Familar (하네) Style, but now it functions more widely. 

Here: How could I have ask them to lend me such a thing? -- It's so embarrassing. 

도무지 있을 수 없는 일이 벌어진 것만 같아 (깡통 9) 

Pattern: -(으)ㄹ/-(으)ㄴ/-는 것만 같- all it seems like is, definitely seems like. The addition of particle 만 to the seem pattern in Modifier + 것 같- lends an air of absolute certainty and insistence to the construction. 

Here: it just seemed somehow that something completely unimaginable had taken place, and so ... 
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있어두 병따개 겉은 디 한데 붙어 있을뀨, 어쩌구 하면서. (깡통 10) 

Dialect for 있어도 병따개 같은 게 함께 붙어 있을 거요. The 어쩌구 is the narrator's voice, and would be 어쩌고 in standard Korean, but here the narrator is parodying the substandard/dialect in the quoted man's speech. The pattern QUOTE + 어쩌고 하- means "says 'QUOTE', blah-blah-blah'" or "says QUOTE', 'yadda yadda'" or the like. In other words, "says 'QUOTE' and a bunch of other stuff that I can't be bothered to remember or recite for you..." 

Here: saying, "Even if they have one, it'll probably have a bottle opener or something like that attached," or whatever ... 

방안에 꽃을 들여놓겠다는 계획이 하루 만에 수포로 돌아갈 지경이었다. (깡통 10) 

Pattern: -다는 계획 plans to ... ; the plan to ... Also: Time word + 만에 only after (marking a passage of time). Also: -(으)ㄹ 지경이다 is on the verge of [something undesirable], is about to [suffer something] ... 

Here: my plan to bring flowers into my room was about to go up in smoke all within a day 

70개 깡통들이 뭔가를 포기한 듯한 내 표정을 보자 (깡통 10) 

Pattern: Question word + -(이)ㄴ가 some-WH or other. Here: once (at some time or other). Also: 듯하다 is one of the seem patterns. It can attach directly to a verb base (as here), or to different modifiers ( i.e., -(으)ㄴ 듯하다, -(으)ㄹ 듯하다, -는 듯하다) is like, is as (if) is like, is as (if). Also: plain base + -자 (마자) as soon as, when, no sooner than. 

Here: as soon as the cans saw the look on my face as if I had given up on something 

갑자기 칭얼대기 시작하는 것 같았다. (깡통 10) 

Pattern:  Mimetic + -대다. -대다 turns a mimetic adverb (here 칭얼) into a verb form, and can also imply that the mimetic verb takes place ad nauseum (over and over again, repeatedly). 

Here: they all started to whine suddenly 

느닷없이 들이닥쳐 깡통따개를 내놓으란다면 놀라 자빠지지 않을 사람 없겠지. (깡통 10) 

Pattern: naked infinitives in 들이닥쳐(서) and 놀라(서). Also: -(으)란다면 ← -(으)라[고 하]ㄴ다면 (lit.) if/supposing that somebody tells you to ... (with -(으)ㄴ다면, the more hypothetical equivalent of conditional -(으)면). 

Here: if somebody came up to you out of the blue and suddenly asked you to hand over a can opener, who wouldn't fall backwards in surprise?! 

고샅을 배회하다 아낙서껀을 만나게 되면 (깡통 10) 

Pattern: transferentive -다(가) does/did (is/was) and then; does/did  (is/was)but; when. Shows a change or shift in action or state or emphasizes a shift of place, purpose, direction, benefit, etc., in the action occurring.  Also: particle 서껀 and so on, and the like, and others, et cetera. 

Here: whenever I met a clutch of women as I meandered through the narrow alleys 

아주 예의 바르고 조심스럽게 말할 작정이었다. (깡통 10) 

Pattern: -(으)ㄹ 작정 이다 it is one's plan, intention or scheme to do.  

Here: it was my plan to speak very politely and carefully 

한겻이 지나도록 내가 만난 아낙들의 반응을 종합해보건대 (깡통 10) 

Pattern: -도록 to the point where, until (a result); so that. Also: literary conditional -건대 when/if; now that ... Sounds somewhat stiff and formal. 

Here: to sum up the reactions of the women I met over the course of nearly a quarter of the day 

그녀들의 고개 가로저음은 깡통따개가 없다는 뜻과는 거리가 있었다. (깡통 10) 

Pattern: Substantive -(으)ㅁ : the act (or fact) of having/being. Here on  가로젓다, 가로저어. Also: -(으)ㄴ다는 뜻, -다는 뜻, -(이)라는 뜻, -는다[고 하]는 뜻, etc.: the meaning/sense that ... 
Here: their head-shaking was somewhat distant from saying that they didn't have a can-opener 

그녀들은 나의 접근을 피하기 위해 일단 고개를 가로저었던 것뿐이다. (깡통 10) 

Pattern: -었던, i.e., the retrospective modifier -던 on a past base, has the effect of placing the event referred to more remotely in the past (and, like here, can retain the habitual flavor of just -던). Also: Post-noun 뿐 nothing but, only, constantly; all it/one does/is is ... . 

Here: all they had done was to shake their heads initially so as to avoid my approach 

멀쩡하게 생긴 사내가 수상히 배회하다 어깨를 굽실거리며 (깡통 10) 

Pattern: transferentive -다(가) does/did (is/was) and then; does/did  (is/was)but; when. Shows a change or shift in action or state or emphasizes a shift of place, purpose, direction, benefit, etc., in the action occurring.  Also: -(으)며 for -(으)면서 while, at the same time. 

Here: some perfectly normal-looking guy is wandering around suspiciously and bowing obsequiously 

다가와선 뜬금없이 묻는다는 게 깡통따개 있느냐는 것인즉 (깡통 10) 

Pattern: -는다는 게 = -는다는 것이 (cf. also -(으)ㄴ다는 것, -다는 것, -(이)라는 것) from the indirect quotation pattern in -는다[고 하]는 것, etc., meaning the putative or alleged fact that .. setting up a comment about the (often unusual. noteworthy) topic marked by -는 것. Also: -는냐는 ← -느냐[고 하]는. Also: -(으)ㄴ즉 if, when,; as since, now that; so far as (it is) concerned, speaking of. A somewhat literary equivalent of -으메 or -으면은 since, as, when. 

Here: seeing as how what I asked them after coming up to them out of the blue was whether they had a can-opener ... 

나 같아도 고개부터 젓고 볼 일이었다. (깡통 10) 

Pattern: NOUN부터 VERB-고 볼 일이다 the first I'd do is VERB a NOUN; the thing one should do for starters is VERB a NOUN. Particle 부터 here is used in its meaning of order: beginning with; first; starting from. 

Here: even if it was me the first thing I would do was starting shaking my head 

그렇다고 쉽게 포기할 순 없어서 (깡통 10) 

Pattern: -(으)ㄹ 순 없다 = -(으)ㄹ 수는 없다 cannot do it; has no way to do it. 

Here: having said that, I couldn't easily give up, and so ... 

난 오후까지 골목을 어슬렁거리며 사람들한테 물었다. (깡통 10) 

Pattern: Mimetic + -거리다. -거리다 turns a mimetic adverb (here 어슬렁) into a verb form. -(으)며 for -(으)면서 while, at the same time. 

Here: I wandered around in the alleys until the afternoon, asking people 

황폐해진 데엔 분명 깡통따개에 얽힌 기막힌 사연 ... 있을 거라고 믿는 눈치를 보였다. (깡통 10) 

Pattern: Circumstantial -(으)ㄴ 데(에)는 when it comes to . . . ing, with respect to/with regard to having ... 
Here: they let on that they assumed there must clearly be some amazing story connected with can-openers behind by mental desolation 
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거 좀 빌려주슈! 라고 뻔뻔스럽게 대들고 싶어지기까지 했다. (깡통 11) 

Pattern: 주슈 = 주시오 (honorific Semi-formal). Also: verbatim or direct quotation in -(이)라고. Also: -기까지 하- does even  ...-ing, even  ...-es. 

Here: I even ended up feeling like confronting them brashly and saying, "Fork it over!" 

  

정말 없어서 고개를 흔들든, 있으면서도 다른 이유 때문에 고개를 흔들든 (깡통 11) 

Pattern: A-든(지) ... B-든(지) (간에) whether A or B (expressing indifference to the options presented). -든 is an abbreviation of -든지. The endings -던 and -든 can be treated as spelling variants, although some Korean grammarians try to maintain an artificial (for Seoul, anyway) distinction: -던지 whether/maybe one has been doing vs. -든지 (used with an interrogative-indefinite word) any at all, regardless of which, -(so)ever, (whatever) one may do, (how, what, etc.)-ever it (has been observed to) be. Nowadays the whatever meaning is usually spelled with -든지. This pattern can optionally be followed by 간에. Also: -(으)면서도 even while ...-ing; whilst; even though. 
Here: whether they were shaking their heads because they really didn't have one, or whether they shook their heads for some other reason even though they did have one, ... 

고개를 흔드는 한 깡통따개를 빌릴 순 없는 일이었다. (깡통 11) 

Pattern: -는 한 so long as; so far as. Also: -(으)ㄹ 순 없다 = -(으)ㄹ 수는 없다 cannot do it; has no way to do it. 

Here: as long as they shook their heads, I couldn't borrow a can-opener 

다섯 시간을 어슬렁거린 끝에 절망적인 기분이 되어 내린 결론은 이러했다. (깡통 11) 

Pattern: Mimetic + -거리다. -거리다 turns a mimetic adverb (here 어슬렁) into a verb form. Also: -(으)ㄴ 끝에 after ...-ing ; at the end of having ... 

Here: at the end of wandering around for five hours, in a mood of despair, the conclusion I reached was this: ... 

이 마을엔 깡통따개라곤 아예 씨가 말랐어. (깡통 11) 

Pattern: -(이)라곤 = -(이)라고는 ← -(이)라고 하는 것은 as for (the one that is called), a literary equivalent of topic 은/는, but usually used to set up a topic of category that is either non-existent (followed by 없다) or that exists in an extremely limited or singular variety. 
Here: in this village, can-openers are extinct. 

참 별난 마을도 다 있구나. (깡통 11) 

Pattern: apperceptive first-realization ending in -구나 now I realize that ... ! 

Here: Now I have seen everything -- talk about a strange village! 

         

오기 같은 게 생겨서 나는 한 개의 깡통따개를 위해 대전까지 나가기로 했다. (깡통 11) 

Pattern: -기로 한다 decides/resolves to do something. 

Here: because I now felt something like a personal challenge, I decided to go as far as Taejŏn for a can-opener. 

한 시간 이십 분이 넘게 기다려서야 버스를 탈 수 있었다. (깡통 11) 

Pattern: adverbative -게 in such a way that ... Also: 어서야 only after/only once having done (sequential -어서 followed by (이)야 only if). 
Here: only after waiting more than an hour and twenty minutes was I able to catch a bus 

대전역 앞 시장에서도 깡통따개는 쉽게 구해지지 않았다. (깡통 11) 

Pattern: -어지지(가) 않- (just) can't/wasn't (despite or contrary to one's wishes). The -어지- pattern implies that the action comes about naturally, and in such a way that the agent or subject has little or no control over the process of becoming. 

Here: even at the marketplace in front of Taejŏn Station can-openers weren't easy to find 

나온 김에 질레트 면도날을 샀고... (깡통 11) 

Pattern: -(으)ㄴ/-는  김에 while (one is at/about it), when, as, since, as long as (... anyway); incidental to the occasion of ...-ing. 

Here: while I was at it (seeing as I was already there) I bought a Gillette razor blade, and ... 

대중탕에 들러 목욕을 한 뒤, 홍명상가 옆에서 좋아하는 알감자도 몇 개 사먹었다. (깡통 11) 

Pattern: naked infinitive in 들러(서). Also: -(으)ㄴ 뒤(로) after doing. 

Here: after dropping by a public bathhouse for a bath, I bought a few of the little mini-potatoes that I like beside the Hongmyŏng shopping district 

암자로 돌아왔을 때는 어느새 해가 기울어 있었다. (깡통 11) 

Pattern: resultant state in -어 있다. 

Here: when I got back to the hermitage, the sun was already setting without my having realized it 

         

모든 깡통이 모조리 큰 입을 벌리고 있는 것이 아닌가. (깡통 11) 

Pattern: -는 것이 아닌가 wouldn't you know it ... voilà! Or:  ... and whadda 'ya know -- tada! 

Here: wouldn't you know it (whadda 'ya know) -- all the cans were sitting there with their mouths wide open 

누군가가 솜씨도 좋게 내 대신 그 일을 해놓았던 것이다. (깡통 11) 

Pattern: Question word + -(이)ㄴ가 some-WH or other. Here: somebody (or other) [as subject]. Also: adverbative -게 in such a way that ... Also: -었던 것이다 it was the case (as I recall) that thus-and-such had taken place. 

Here: somebody had done for it -- and quite skillfully, at that 

신기하기도 하고 허탈하기도 해서 수돗가에 멍청히 서 있자니 불목하니 사내가 나타났다. (깡통 11) 

Pattern: A-기도 하고 B-기도 하- does/is both A and B. Also: -자니 ← -자[고 하]니까 and equivalent to -(으)려니(까) when or just as one attempts to/is about to/is on the verge of ...-ing, one then finds/discovers ... 

Here: because it was both amazing and enervating at the same time, I was about to sit down vacantly by the tap when the cook appeared 
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“아저씨가 한 거 맞죠?” (깡통 12) 

Pattern: -(으)ㄴ 거 맞죠? thus-and-such is the case, right? 

Here: "You did this, didn't you?" 

대답은 않고 사내는 그냥 씨익 웃었다. (깡통 12) 

Pattern: optional dropping of 하지 in long negatives: 대답은 [하지] 않고 

Here: instead of replying, he just flashed a broad smile. 

         

남아 있던 몇 개의 깡통마저 순식간에 따버렸다. (깡통 12) 

Pattern: resultant state in -어 있다. Also: particle 마저(도) meaning going to the limit (extreme) of; (including) even; also (on top of everything or everyone else); all the way; with everything else; with all the rest. 

Here: in the twinkling of an eye he opened the few remaining cans 

호미의 날 끝을 구멍에 넣은 뒤 (깡통 12) 

Pattern: -(으)ㄴ 뒤(로) after doing. 

Here: after placing the sharp edge of the he in the whole 

깡통을 한 번 두 번 세 번 돌리니까 끝이었다. (깡통 12) 

Pattern: sequential -(으)니(까) since it is or does; when (in the past) then [one finds]. 

Here: he turned it once, twice, three times -- and that was it: done. 

어머니의 뱃속에서부터 깡통을 땄던 건 아닐까 착각될 만큼 신기한 재주였다. (깡통 12) 

Pattern: 에서부터 from (a place); ever since at a place; starting from. Also: -(으)ㄹ까 착각되다 mistake for a case of perhaps ... Also: -었던, i.e., the retrospective modifier -던 on a past base, has the effect of placing the event referred to more remotely in the past (and, like here, can retain the habitual flavor of just -던). 

Here: it was an amazing skill -- so much so that one might mistakenly conclude he had been opening cans like that inside his mother's womb already 

세 개를 따는데 15초 이상 걸리지 않았다. (깡통 12) 

Pattern: -는 데(에) in the course of ...-ing. Here, the “circumstantial 데” occurs as a quasi-free noun (that is, a noun that cannot begin a sentence but must always be modified by something in front of it) with the meaning course (of doing something); circumstance, occasion. The locative particle 에 spells out the sense of in the course or circumstance of ...-ing, and the following clause usually has expressions like 도움을 준다 helps, 좋은 참조가 된다 serves as a good reference, 쓴다/사용한다 one uses it, 필요하다 is necessary, 중요하다 is important, etc. The literal sense is something like in the process or course of ...-ing, ... Also: post-noun 이상 more than, above; beyond, further 

Here: it took no more than 15 seconds to open three cans 

  

“깡통따개론 음료수 깡통이 잘 안 따질 거예요.” (깡통 12) 

Pattern: -어 지-: besides meaning gets to be or becomes with adjectives, this can have the effect of a "get-passive" in English or of middles or reflexives in languages which have these. The implication is that a) the subject/agent is either (sometimes adversely) affected by the action; b) the subject/agent has no control over the action of the verb; or c) we don't know (or care) who the subject/agent is. Note also the resultant state in -어 있다. 

Here: "Beverage cans probably won't open well with a can opener." 

설마 그럴까 싶어 나는 대전 시내에서 얻어온 깡통따개로 따봤다. (깡통 12) 

Pattern: Plain Style Direct Quote + 싶- it feels like, as if maybe; think to oneself that ... Note that, while the clause in front of 싶- looks like and feels like a quote, you can’t put a quotative -고 after it. In other words, 싶다 functions here as a kind of quoting verb, quoting something one thinks to oneself, and thus can be translated as think. Also: naked infinitive in 싶어(서). 

Here: 'Surely not', I thought to myself, so I tried opening one with the can-opener I had found in downtown Taejŏn. 

맥주 깡통, 캔 커피, 콜라 사이다 과일 넥타 깡통 따위는 깡통따개로 따지지 않았다. (깡통 12) 

Pattern: postnoun 따위 (and) the like, (of) the sort, (and) such, et cetera (often pejorative), which sometimes (as here) rounds off a list. Also: -어지지(가) 않- (just) can't/wasn't (despite or contrary to one's wishes). The -어지- pattern implies that the action comes about naturally, and in such a way that the agent or subject has little or no control over the process of becoming. 

Here: beer cans, canned ice coffee, cola, saida and fruit nectar cans, you name it -- they wouldn't open with a can-opener. 

“손재주가 참 좋으시군요.” (깡통 12) 

Pattern: Polite Style apperceptive 'first-realization' in -군요 now I realize/see that ... ! 

Here: "You're pretty good with your hands!" 

“이런 걸 재주랄 것까진 없죠 뭐.” (깡통 12) 

Pattern: -(이)랄 ← -(이)라[고 하]ㄹ that/which might be called; that/which one could call. Also: -지(요), 뭐 but anyway, somehow or other, just; of course, wouldn't you know? This pattern is usually used to show a sort of casual or modest resignation or acquiescence. 
Here: "It isn't really anything you could really call a 'skill'." 

“재주라면 사실 따로 있긴 있는데.” (깡통 12) 

Pattern: NOUN-(이)라면 (← -(이)라[고] 하면 if it (be said to be) be..., if it were (the case) that ... ) used to set up a topic: if it's NOUN we're talking about ... ; speaking of NOUN. Also: VERBα-긴 VERBα- = VERBα-기는 VERBα- does VERB all right (it is true) but; is indeed (I must admit) but. Same as -기는 하-. 

Here: "If it's 'skills' we're talking about, there is one other one that I have ... " 

         

거듭 감탄할 준비를 하고 내가 물었다. (깡통 12) 

Pattern: -(으)ㄹ 준비(를) 하- prepare to do. 

Here: I asked, preparing myself for yet another exclamation of surprise 
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“탈출? 탈출이라……” (깡통 13) 

Pattern: -(이)라. The infinitive of the copula (-이어) can take the irregular shape -이라 before 서, 도, 야 and quotative -고. The shape -이라 also functions sometimes as a literary equivalent of -이다. 

Here: "Escape? 'Escape', you say ... " 

         

“관에 넣은 뒤 못질을 하고 돌을 매달아 바다에 빠뜨려도 탈출해 살아나는 거……” (깡통 13) 

Pattern: -(으)ㄴ 뒤(로) after doing. 

Here: "Surviving after they put you in a coffin, nail it shut, hang rocks on it, then throw it all in the sea -- and then escaping." 

         

“정말로 묶이고 못박히고 바닷물에 던져지고 그랬어요?” (깡통 13) 

Pattern: passive in -어 지다 be/get VERBed. The pattern in -어 지- besides meaning gets to be or becomes with adjectives, this can have the effect of a "get-passive" in English or of middles or reflexives in languages which have these. The implication is that a) the subject/agent is either (sometimes adversely) affected by the action; b) the subject/agent has no control over the action of the verb; or c) we don't know (or care) who the subject/agent is. Note also the resultant state in -어 있다. Also: -고 그런다 VERBs and stuff; VERBs and the like. 

Here: "So have you really been tied up, nailed in and thrown into the sea?" 

         

“광고 같은 것도 팡팡 때리고 그래야는데 그게 여의치가 않아서…….” (깡통 13) 

Pattern: 그래야는데 ← 그래야 [하]는데. Also: 치 ← 하지 with negative pre-emphasis. Negative preemphasis with -지(가) 않 for descriptive verbs and -지(를) 않- for processives shows dissatisfaction with or displeasure at the negated state or act. 

Here: “You need to splash out on a lot of publicity and the like, but that hasn't ever worked out the way I hoped ... ” 

“그냥 탈출사가 아니라 늘 날리는 탈출사였다니깐요. 인기 한번 끝내줬죠.” (깡통 13) 

Pattern: A가 아니라 B it is not the case that A, (but rather B); not A but B. Also: -다니까, -(으)라니까, -자니까, -(으)냐니까/-느냐니까, -는다니까 for insistent, reproachful reiterations. 

Here: "Not just any escape artist -- an escape artist that was always popular, I mean. For a time there I was incredibly popular." 

Page 14 

나는 오랫동안 망설이다 에라 모르겠다 싶어 대답해버리고 말았다. (깡통 14) 

Pattern: transferentive -다(가) does/did (is/was) and then; does/did  (is/was)but; when. Shows a change or shift in action or state or emphasizes a shift of place, purpose, direction, benefit, etc., in the action occurring. Also: Plain Style Direct Quote + 싶- it feels like, as if maybe; think to oneself that ... Note that, while the clause in front of 싶- looks like and feels like a quote, you can’t put a quotative -고 after it. In other words, 싶다 functions here as a kind of quoting verb, quoting something one thinks to oneself, and thus can be translated as think. Also: -고 말다 to show final development of an action: ends up doing, finally does, gets around to doing, ultimately does. 

Here: I hesitated a while, then thought 'Oh, what the heck' and just told him. 

“들어본 것 같기도 한데……” (깡통 14) 

Pattern: -기도 하- also does/is also. 

Here: "Well, I think I've heard of you ... " (but then again, it seems maybe I haven't, too) 

“어차피 선생도 세상에다 멋진 것 하나 터뜨리긴 터뜨리셔야겠네.” (깡통 14) 

Pattern: VERBα-긴 VERBα- = VERBα-기는 VERBα- does VERB all right (it is true) but; is indeed (I must admit) but. Same as -기는 하-. 

Here: "Anyhow, you should definitely do something cool someday in this world, too." 

“우리 같은 사람도 척 들으면 알게시리.” (깡통 14) 

Pattern: extended adverbative -게시리 so that ... , in order that ... Cf. also -게끔 and (dialect) -게스리. 

Here: "So that even people like me will recognize your name the minute we hear it." 

“사실은 여기 숨어서 전혀 새로운 탈출비법을 연구하고 있는 중이거든요.” (깡통 14) 

Pattern: -거든(요) meaning sure(ly), indeed, quite. The ending in -거든요 is a one-shape ending, and can occur with any base. ㄹ-extending bases appear in their extended form before this ending: 사-ㄹ- live → 살거든요. Also (like here) frequently used to offer a kind of follow-up explanation to what has just been said (or implied). Can also function as a sort of politeness strategy to keep conversations moving by inviting a response (notice that it usually has a rising, question-like intonation). 

Here: "Actually, I'm hiding out here and am in the middle of research a totally new escape technique." 

“이것만 완성되면 난 당장에 스타가 된다 이겁니다.” (깡통 14) 

Pattern: Plain Style sentence + 이겁니다 (or 이겁니까?) Blah-blah-blah -- that's what I'm saying; Blah-blah-blah -- that's what I'm trying to say. 

Here: "Once it's ready, I'll be an instant star -- that's what I'm saying." 

그가 무슨 은밀한 이야기를 본격적으로 쏟아 놓으려는데 늙은 보살이 허둥지둥 달려와 (깡통 14) 

Pattern: -(으)려는데 ← -(으)려[고 하]는데 meaning just as one is getting ready to ... ; just as one is about to/fixing to ... 

Here: He was just about to launch into some full-blown secret when the old cook came bustling over 

탈출사는 군기충천한 병사인 양 총알처럼 법당 쪽으로 튀어갔다. (깡통 14) 

Pattern: -(으)ㄴ 양 = -(으)ㄴ 모양 appearing to have done, giving the appearance of having done, seeming to have done. 

Here: the escape artist shot off in the direction of the main hall like a soldier in high spirits (? -- this isn't clear to me) 

나머지 열 개는 창틀에 올려놓고 물을 길어다 하나하나 채워나갔다. (깡통 14) 

Pattern: -어다(가) emphasizing shift of location, purpose, direction, benefit, etc. 

Here: I placed the remaining ten cans on the window sill, fetched some water, and filled them one at a time (in turn) 
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다음날 아침을 일찌거니 먹고 숲으로 들어갔다. (깡통 15) 

Pattern: adverb in -어니/-아니 ← 허니 ← 하니 (= 하게). Cf. 슬그머니 surreptitiously, 멀거니 with a far-off look, absentmindedly, etc. 

Here: the next day I ate an early breakfast and then headed into the woods. 

그 마을에 도착해서 처음으로 바쁜 하루가 될 것 같았다. (깡통 15) 

Pattern: sequential -어(서) does and then ... 

Here: it seemed like it would be first busy day since arriving in the village 

꽃을 꺾으면서야 나는 비로소 가을이 와 있음을 알았다. (깡통 15) 

Pattern: -(으)면서야 only while ...ing; only when one is in the middle of ...-ing (i.e., -(으)면서 + particle (이)야 only if/when). Also: -(으)ㅁ을 알다 realize that ... ; come to know that ... 
Here: only while I was picking the flowers did I realize for the first time that autumn had come. 

여러 꽃들을 그냥 눈으로 보고 말았을 때는 그것들이 그저 꽃일 따름이었다. (깡통 15) 

Pattern: -(으)ㄹ 따름이다 it is just/only that ... ; all/the only thing one does is ... 

Here: when all I was doing was looking at the various kinds of flowers, they were simply flowers. 

그러나 꽃을 꺾자니 꽃 하나하나의 인상들이 구체적으로 다가왔다. (깡통 15) 

Pattern: Also: -자니 ← -자[고 하]니까 and equivalent to -(으)려니(까) when or just as one attempts to/is about to/is on the verge of ...-ing, one then finds/discovers ... 

Here: But when I set about picking them, the individual impression of each individual flower registered in a concrete way. 

이런 벌써 가을이잖아, 하고 중얼거렸다. (깡통 15) 

Pattern: 하고 for verbatim or direct quotation saying ... " ... " The other way to mark verbatim/direct quotations is with -(이)라고. 

Here: 'Wow --it's autumn already', I mumbled. 

  

구절초며 떡쑥이며 개망초 따위는 내가 아는 이름들이었다. (깡통 15) 

Pattern: NOUN-(이)며. Quasi-particle -(이)며 means and, or, and/or (usually for tedious lists or litanies). Also: postnoun 따위 (and) the like, (of) the sort, (and) such, et cetera (often pejorative), which sometimes (as here) rounds off a list. 

Here: '구절초', '떡쑥' and 개망초 -- these were names I knew. 

두 손으로 움켜잡을 수 없을 정도가 되면 방으로 돌아와 덜어놓고 다시 숲으로 달려갔다. (깡통 15) 

Pattern: -(으)ㄹ 정도 to the point that, to the extent that. 

Here: when it reached the point where I could no longer hold them in both arms, I returned to my room, put them down, and then ran back into the woods. 

작은 방이 꽃무더기로 쌓여가는 걸 보면서 신명을 냈다. (깡통 15) 

Pattern: -어 가- gradually (goes on doing); keeps growing (getting to be, becoming -- going away from the speaker in time into the future). 

Here: as I watched my little room fill up with bunches of flowers, I was enraptured 

동화 같잖느냔 말이다. (깡통 15) 

Pattern: 말이다, 말이지, 말야 ← 말이야, etc. where the 말 is just words, speech, and the whole phrase of 말 + copula -이다 functions as an interjective phrase: it is to say = I mean, you-know, you-see, now see here, let me tell 'ya, uh, that is, I'm tellin' 'ya. As in this example, it can be preceded by an adnominalized quote: -느냔 ← -느냐[느]ㄴ. 

Here: I mean, isn't it just like a fairy tale? 

신나지 않을 수 없었다. (깡통 15) 

Pattern: Double negative in -지 않을 수 없- can not but; can not help ...-ing. 

Here: I couldn't help but feel excited 

방안 가득한 이 꽃향기에 난 어쩌면 질식해 죽을지도 몰라. (깡통 15) 

Pattern: (어쩌면) ...-(으)ㄹ지도 모르다 (lit.: one doesn't know whether) maybe, perhaps it might be the case that. The 어쩌면 does two things: 1) it flags the upcoming perhaps pattern and 2) can also attenuate the maybe~perhaps (somehow~who knows?) meaning. 

Here: who knows, perhaps I might suffocate because of the flowery fragrance filling my room 

백합향에 취해 죽은 사람이 있었다잖아. (깡통 15) 

Pattern: -다잖아 ← -다[고 하]잖아 is not the case that they say that ... ? 

Here: they somebody once died, drunk from the scent of lilies, don't they? 

문을 조금만 열어놓을까 어쩔까 망설이다가 (깡통 15) 

Pattern: A-(으)ㄹ까 B-(으)ㄹ까 망설이다 or A-(으)ㄹ까 어쩔까 망설이다 hesitate or waver as to whether or not to ... Also: transferentive -다(가) does/did (is/was) and then; does/did (is/was)but; when. Shows a change or shift in action or state or emphasizes a shift of place, purpose, direction, benefit, etc., in the action occurring. 
Here: I debated as to whether to leave the door ajar or not, but then ... 
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두 개의 콧구멍이 망초꽃으로 막혀 있는 것처럼 샛노랬다. (깡통 16) 

Pattern: resultant state in -어 있다. Also: verbal prefix 새-/샛-, the LIGHT ISOTOPE (i.e. vowel harmonic alter ego) of 시-/싯- vivid, deep, intense (used to make intensified versions of color adjectives. E.g., 새까맣다 is jet-black, 새하얗다 is snow-white, 새말갛다 is limpid. In colloquial, lively speech, one also hears 샛-. 

Here: my nostrils were bright yellow, as if plugged up with fleabane pollen 

왜 그랬는지 모르겠다. 무가 먹고 싶었다. (깡통 16) 

Pattern: Oblique question in -는지 the uncertain fact of doing; whether it is doing, wonder  whether (how, what ... ) (here paired with question word 왜). Note also that the patient in a desiderative -고 싶다 pattern can optionally take 이/가 instead of 을/를, in which case the desire expressed is one notch more intense. 

Here: I don't know why -- I felt like eating a radish. 

내가 세수를 하는 동안 탈출사 사내는 부엌으로 가 머리통만한 무를 가져왔다. (깡통 16) 

Pattern: -는 동안 during the interval while one is ...-ing; while. Also: naked infinitive in 가(서). 

Here: while I was washing up, the escape artist went over to the kitchen and brought back a radish the size of my head. 

나는 그가 보는 앞에서 커다란 무 하나를 하나도 남김없이 먹어치웠다. (깡통 16) 

Pattern: -는 앞에서 doing in plain view of somebody. Also: bound adjective -다랗다 (-다래요) is rather, quite, sort of (sorta), kind of (kinda); is ...-ish. Usually -다랗다 attaches directly to the base, but with 크다 it attaches to infinitive 커. 

Here: as he looked on, I devoured an entire radish -- lock, stock and barrel. 

영문을 몰라 하면서도 나는 그를 묶었다. (깡통 16) 

Pattern: -(으)면서도 while ... yet; although ... also; at the very same time that; even while ...-ing. 

Here: without understanding what was going on, I tied him up. 

이런 장면을 어디서 본 것 같다는 생각을 했다. (깡통 16) 

Pattern: -다는 생각  thoughts of ... ; the thought that ... 
Here: It occurred to me that I had seen this scene somewhere. 

다 묶을 동안 그는 꼭꼭 묶어요, 라고 세 번이나 거듭 주문했다. (깡통 16) 

Pattern: -(으)ㄹ 동안 during the interval while one will do; while one is to be ...ing. Normally one would expect to see 동안 following processive modifier -는 rather than prospective modifier -(으)ㄹ. Also: verbatim or direct quotation in -(이)라고. 

Here: as I was tying him up, he instructed me some three times, saying: 
"Tie me up real tight." 

마술을 하거나 묘기를 부리는 사람들은 늘 무대 위에 있었으며 (깡통 16) 

Pattern: -거나 ... ... or. Also: -(으)며 equivalent to -고 and. 

Here: the people doing the magic or the stunts were always up on the stage, and ... 

그러니까 묶거나 못질하는 데에 속임수가 있지 않을까 생각해왔다는 것이다. (깡통 16) 

Pattern: -거나 ... ... or. Also: -는 데(에) in the course of ...-ing. Here, the “circumstantial 데” occurs as a quasi-free noun (that is, a noun that cannot begin a sentence but must always be modified by something in front of it) with the meaning course (of doing something); circumstance, occasion. The locative particle 에 spells out the sense of in the course or circumstance of ...-ing, and the following clause usually has expressions like 도움을 준다 helps, 좋은 참조가 된다 serves as a good reference, 쓴다/사용한다 one uses it, 필요하다 is necessary, 중요하다 is important, etc. The literal sense is something like in the process or course of ...-ing, ... Also: -는다는 것 from the indirect quotation pattern in -는다[고 하]는 것. 

Here: So I had always suspected that there must be some trick in the way they tie them up or nail them in. 

그러나 무작위를 가장한 작위일 뿐이다. (깡통 16) 

Pattern: -(으)ㄹ 뿐(+ 이다) prospective modifier plus post-modifier 뿐 nothing     but, only, constantly; all it/one does/is is ... . 

Here: But all it is is artifice masquerading as something 'random'. 
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이것이 내가 흥분한 까닭이었다. (깡통 17) 

Pattern: -(으)ㄴ 까닭 because of having done. 

Here: This was because I was excited. 

별난 아침이다. 라고 나는 속으로 뇌까렸다. (깡통 17) 

Pattern: verbatim or direct quotation in -(이)라고. 

Here: 'What a morning it is!' I repeated to myself. 

놀라지 않을 수 있겠는가. (깡통 17) 

Pattern: Double negative in -지 않을 수 없- can not but; can not help ...-ing. 

Here: how could I not be surprised? 

“결박에서 풀려나려면 풍선을 터뜨리면 되죠.” (깡통 17) 

Pattern: -(으)려면 ← -(으)려[고 하]면 if one intends to ... ; if you want to ... 
Here: "if you want to escape from the ropes, you need to burst the balloon." 

“풍선이 아니라 의자에 묶었어요.”(깡통 17) 

Pattern: A가 아니라 B it is not the case that A, (but rather B); not A but B. 

Here: "But I tied you to a chair, not a balloon." 

말하고 나서야 나는 의자를 봤고, 다시 한번 놀랐다. (깡통 17) 

Pattern: -고 나서야 only after ...-ing; only after having done. 

Here: Saying this, I looked at the chair, and was amazed yet again. 

의자는 간이 회의장 같은 데서 많이 쓰는, 접는 의자였던 것이다. (깡통 17) 

Pattern: -었던 것이다 it was the case (as I recall) that thus-and-such had taken place. 

Here: the chair was one of those folding chairs used a lot in places like conference halls. 

이런 것 나도 할 수 있겠다 싶었다. (깡통 17) 

Pattern: Plain Style Direct Quote + 싶- it feels like, as if maybe; think to oneself that ... Note that, while the clause in front of 싶- looks like and feels like a quote, you can’t put a quotative -고 after it. In other words, 싶다 functions here as a kind of quoting verb, quoting something one thinks to oneself, and thus can be translated as think. 

Here: I reckoned that even I could do something like this. 

“오토바이에 묶여서도 탈출했고, 뒤주 안에서도 뛰쳐나왔어요. (깡통 17) 

Pattern: -어서도 even after ...-ing. 

Here: "I've escaped after being tied to a motorcycle, and have also escaped from inside a rice chest." 
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더플백 속에 갇혔다가도 2초 만에 나오고 (깡통 18) 

Pattern: -다가도, i.e., transferentive -다(가) indicating a change or shift of action or state plus particle 도 (even), i.e., 1) even in the middle of ...-ing; or 2) even after having done one thing for a while, then ... Also: Time word + 만에 only after (marking a passage of time). 

Here: and I got out of a duffle bag in just two seconds after being locked in in there 

그랜드 피아노를 상처 하나 입히지 않고 관통하기도 했다니까요. (깡통 18) 

Pattern: -기도 하- also does/is also. Also: -다니까, -(으)라니까, -자니까, -(으)냐니까/-느냐니까, -는다니까 for insistent, reproachful reiterations. 

Here: and hey -- I even made my way out of a grand piano without even a scratch. 

수갑이 채워진 채 캐비넷에 갇혔다가 2초 만에 관중석에서 뛰쳐나오기도 했죠. (깡통 18) 

Pattern: Also: -어 지-: besides meaning gets to be or becomes with adjectives, this can have the effect of a "get-passive" in English or of middles or reflexives in languages which have these. The implication is that a) the subject/agent is either (sometimes adversely) affected by the action; b) the subject/agent has no control over the action of the verb; or c) we don't know (or care) who the subject/agent is. Note also the resultant state in -어 있다. Also: -(으)ㄴ 채(로): just as it is or did, (in) the original state of. Also: transferentive -다(가) does/did (is/was) and then; does/did (is/was)but; when. Shows a change or shift in action or state or emphasizes a shift of place, purpose, direction, benefit, etc., in the action occurring. 
Here: And I even came jumping out of one of the seats in the audience 2 seconds after been handcuffed and locked into a cabinet. 

제 인기라는 건 말도 할 수 없을 정도였어요. (깡통 18) 

Pattern: NOUN-(이)라는 건 (← -(이)라[고 하]는 것은) as a way to set up a topic: this thing called NOUN (-- let me tell you about it). Also: -(으)ㄹ 정도 to the point that, to the extent that. 

Here: My popularity ['to the extent that it was'] beyond words. 

저쪽에서 늙은 주지 스님이 딱하다는 듯 이쪽을 바라보고 있었다. (깡통 18) 

Pattern: -다는 듯(이). Based on -는 듯(이) like, as, giving the appearance of ... ; appearing (to be), looking (like); seeming as if; as if/though plus an abbreviated indirect quotation in -다[고 하-], so: as if to say ... 

Here: the old abbot was looking over at us from the far side as if to say she felt sorry for him 

“이놈아 개수작 말고 법왕이 밥이나 갖다 줘!” (깡통 18) 

Pattern: VERBAL NOUN 말고 ← VERBAL NOUN [하지] 말고 instead of doing A [do B!]; don't do A, ... [do B!] 

Here: "Hey -- cut the b.s. and feed Popey!" 

탈출사는 ,,, 호시탐탐 기회를 엿보았지만 번번이 보살이나 주지에게 들키고 말았다. (깡통 18) 

Pattern: -고 말다 to show final development of an action: ends up doing, finally does, gets around to doing, ultimately does. 

Here: the escape artist kept looking for his chance, but always ended up getting caught by the abbot every time 

잘돼가요? 라고 아내가 물었고, 응 그럭저럭, 이라고 내가 대답했다. (깡통 18) 

Pattern: verbatim or direct quotation in -(이)라고 (twice). 

Here: "Is it going well?" my wife had asked. "Yeah, not bad," I had answered. 

지겨워서 어떻게 사느냐고 아파트에 사는 주부들이 신기해 했다. (깡통 18) 

Pattern: -어 하다 for third person sensory verbs. Used with descriptive verbs that refer to human feelings (liking, fearing, reacting to ... ) when the experiencer is a third person. 

Here: the other housewives in the apartment complex found it amazing, [asking] 'how can you live like that? Don't you get sick of him?' 

나는 아내에게 담배를 가져오라거나 재떨이를 가져오라거나 신문을 가져오라지 않는다. (깡통 18) 

Pattern: 오라거나 ← 오라[고 하]거나 with the pattern in -거나 ... -거나... whether ... or ... ; either ... or ... (shows indifference toward choice between two conflicting actions or states). Likewise, 오라지 않는다 is abbreviated from 오라[고 하]지 않는다. 

Here: I don't ask my wife to bring me cigarettes, bring me the ashtray, or bring me the newspaper. 
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이불을 깔아달라거나 개라거나 하지 않는다. (깡통 19) 

Pattern: -(으)라거나 ← -(으)라[고 하]거나 with the pattern in -거나 ... -거나... whether ... or ... ; either ... or ... (shows indifference toward choice between two conflicting actions or states). Likewise, 오라지 않는다 is abbreviated from 오라[고 하]지 않는다. 

Here: I don't ask her to lay out the bedding or fold it up. 

입었던 옷과 양말 따위를 아무 곳에 벗어놓지 않는다. (깡통 19) 

Pattern: postnoun 따위 (and) the like, (of) the sort, (and) such, et cetera (often pejorative), which sometimes (as here) rounds off a list. 

Here: I don't take off my clothes, socks, or the like any old place 

동사무소에 가서 등·초본을 떼오라든가 은행에 가 전화요금을 내라지 않는다. (깡통 19) 

Pattern: -(으)라든가 ← -(으)라[고 하]든가, equivalent in meaning to -(으)라든지 ← -(으)라[고 하]든지, and meaning tells somebody to do A, or (alternatively) ... Likewise, -(으)라지 않는다 is contracted from -(으)라[고 하]지 않는다. 

Here: I don't tell her to go the tong office and get attested copies or duplicates of official documents, nor do I tell her to go down to the bank and pay the phone bill. 

옥수수 샐러드를 만들어달라거나 커피를 끓여달라지 않는다. (깡통 19) 

Pattern: -(으)라거나 ← -(으)라[고 하]거나 with the pattern in -거나 ... -거나... whether ... or ... ; either ... or ... (shows indifference toward choice between two conflicting actions or states). Likewise, -(으)라지 않는다 is abbreviated from -(으)라[고 하]지 않는다. 

Here: I don't ask her to make corn salad for me or make cups of coffee for me. 

내가 전화라는 걸 처음 사용한 건 중학교 3학년 땐가 그랬다. (깡통 19) 

Pattern: -(으)라는 걸 ← -(으)라는 것은. The pattern in -는다는 것, -(으)ㄴ다는 것, -다는 것, -(이)라는 것 is from the indirect quotation pattern in -는다[고 하]는 것, etc., and means the putative or alleged fact that ... setting up a comment about the (often unusual. noteworthy) topic marked by -는 것. Note also NOUN-(이)ㄴ가 그렇다 is NOUN or something like that; is NOUN, I think. 
Here: the first time I used a ['thing called a'] telephone was in 3rd year of middle school or somewhere around then. 

상경하기 전까지 나는 전화 없는 마을에서 태어나 자랐기 때문에 (깡통 19) 

Pattern: -기 전까지 up until the time when; until. Also: naked infinitive in 태어나(서). 

Here: until I came up to Seoul, I had been born and raised in a village without a telephone. 

“저녁에 한 여자를 강간한 뒤, 집에 와 자살하는 얘기야.” (깡통 19) 

Pattern: -(으)ㄴ 뒤(로) after doing. 

Here: "It's a story about somebody who, after raping some woman one evening, comes home and commits suicide." 

그러면 가르쳐 주겠다며 그는 그걸 내게 입혔다. (깡통 19) 

Pattern: -다며 for -다[고 하]며 saying/thinking [that ... ] and ... 

Here: Saying that in that case he would teach me, he had me put it on. 
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“설마요. 모르긴 몰라도 이건 꽤 과학적으로 고안된 족쇄 같은데.” (깡통 20) 

Pattern: VERBα-긴 VERBα-어도 = VERBα-기는 VERBα-어도 even though one VERBs; true though it is that one VERBs. Same as -기는 해도. 

Here: "Surely not. Of course, I have no idea, but this thing looks like a restraining device that has been conceived rather scientifically." 

“과학적이란 말이 맞아요.” (깡통 20) 

Pattern: -(이)란 NOUN ← -(이)라[고 하느]ㄴ NOUN NOUN that is (called) 

Here: "'Scientifically' is right." 

내 대답이 떨어지자마자 그는 윗몸을 꿈틀거리는가 싶더니 구속복을 벗어 팽개쳤다. (깡통 20) 

Pattern: -자 (마자) Plain base + -자 (마자) as soon as, when, no sooner than. Also: -는가 싶더니 just when I thought that perhaps ... lo and behold -- ! In other words, use of 싶- to quote thoughts, together with zoom-in function of -더니. 
Here: No sooner had I responded, than his upper torso wriggled slightly, and next thing I knew he had thrown off the straitjacket. 

그가 탈출사라는 게 실감났다. (깡통 20) 

Pattern: -(이)라는 게 ← -(이)라는 것이. The pattern in -는다는 것, -(으)ㄴ다는 것, -다는 것, -(이)라는 것 is from the indirect quotation pattern in -는다[고 하]는 것, etc., meaning the putative or alleged fact that .. setting up a comment about the (often unusual. noteworthy) topic marked by -는 것. 

Here: It really hit home that he was an escape artist. 

“일종의 숙련이랄 수 있는데, 야구의 체인지 오브 베이스 같은 거죠.” (깡통 20) 

Pattern: -(이)랄 ← -(이)라[고 하]ㄹ which one might call; that one could call. 

Here: "You might say it's a kind of sleight of hand -- something like a change of bases in baseball." 

“도저히 할 수 없다고만 생각하면 정말 할 수 없는 거죠.” (깡통 20) 

Pattern: -다고만 saying/thing only that ... 
Here: "If you simply think that you can't do it, then you really can't do it." 

“절대적이라면서요?” (깡통 20) 

Pattern: -ㄴ다면서(요), -는다면서(요) and -(이)라면서(요) mean how do you mean [what what I'm quoting you a having just said]? Or is it true that ... ?; I hear that ... -- is it true? 

Here: "'Absolute', you say?" 
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그는 구속복에 묻은 흙은 털어 낸 뒤 손바닥만하게 접었다. (깡통 21) 

Pattern: -(으)ㄴ 뒤(로) after doing. Also: post-nominal adjective 만하다 is to the extent of, is as big/little as, is the size of. 

Here: after brushing off the dirt on the straitjacket, he folded it up the size of his palm 

“백화점 지하실 같은 데서 탈출하거나 ... 화물열차에서 멋지게 빠져 나오는 거죠.” (깡통 21) 

Pattern: -거나 ... ... or. 

Here: "Escaping from a place like the basement of a department store ... or slipping out masterfully from a freight train." 

그는 혀로 자신의 입술을 자주 핥으며 말했다. (깡통 21) 

Pattern: -(으)며 for -(으)면서 while, at the same time. 

Here: He kept licking his lips as he spoke. 

“아직 발표할 시기가 아니니 행여 누구에게도 말하지 말아라” (깡통 21) 

Pattern: adverb 행여 can mean either perchance, in which case it precedes endings like (으)ㄹ까, or pray; please, in which case it precedes an imperative, as in this example. 

Here: "It's not something I'm ready to go public with yet, so whatever you do, please don't tell anybody." 
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다 잠근 뒤 다 잠갔다는 표시로 툇마루를 두 번 탕탕 치라고 했다. (깡통 22) 

Pattern: -(으)ㄴ 뒤(로) after doing. Also: -다는 ← -다[고 하]는, here modifying 표시 -- sign/indication to the effect that [saying that] ... 

Here: as an indication that I had locked everything, he told to bang twice on the floor after I had locked everything 

해가 중천에 오르도록 나는 툇마루에 앉아 호반을 바라보았다. (깡통 22) 

Pattern: -도록 to the point where, until (a result); so that. Also: naked infinitive in 앉아(서). 

Here: I sat on the veranda staring out at the lakeshore until the sun was high in the sky 

그를 기다리다 말고 나는 내 방으로 들어가 (깡통 22) 

Pattern: -다 말고 give up ...-ing (and switch to something else). I.e., base + transferentive -다(가) followed by 말다 cease, desist, meaning to stop in mid-action, or drop what one is doing in favor of a new action. 

Here: I gave up waiting for him and went into my room 

내가 떠난 뒤 이 방에 또 누군가가 와서 이 달력을 넘겨놓겠지. (깡통 22) 

Pattern: -(으)ㄴ 뒤(로) after doing. Question word + -(이)ㄴ가 some-WH or other. Here: somebody (or other) [as subject]. 

Here: once I've left, somebody will probably come and flip the pages over in this calendar. 

아마 겨울까지도 8월인 채로 걸려 있을지 몰라. (깡통 22) 

Pattern: 까지도. The particle 도 here renders the delimiter 까지 even more       emphatic. Also: -(으)ㄴ 채(로) : just as it is or did, (in) the original state of. Also: resultant state in -어 있다. Also: (어쩌면) ...-(으)ㄹ지(도) 모르다 (lit.: one doesn't know whether) maybe, perhaps it might be the case that. The 어쩌면 does two things: 1) it flags the upcoming perhaps pattern and 2) can also attenuate the maybe~perhaps (somehow~who knows?) meaning. 
Here: who knows, it'll probably be hanging at August right until winter 

방 한가운데 누웠다가 나는 점심공양을 하러 법당 쪽으로 올라갔다. (깡통 22) 

Pattern: transferentive -다(가) does/did (is/was) and then; does/did  (is/was)but; when. Shows a change or shift in action or state or emphasizes a shift of place, purpose, direction, benefit, etc., in the action occurring. 
Here: after lying down in the middle of my room for a while, I went over the main hall for lunch 

“이놈아 내가 니 가랑이를 붙들고 잡든?” (깡통 22) 

Pattern: -든? I.e., a retrospective Intimate/Plain Style question, probably best thought of as a contract from -드냐? = -더냐? Is it known that ... ? Has it been observed that ... ? Have you ever found that ... ? 

Here: "Listen chump -- since when have I ever held you back by the crotch?" 

“떠날 테면 떠나.” (깡통 22) 

Pattern: VERBα-(으)ㄹ 테면 VERBα (in any imperative form) if you want to VERB, go ahead and VERB. Built on the pattern in -(으)ㄹ터이다/-(으)ㄹ테다 it is the intention/expectation to do/be; what one has in mind to do is ...  + conditional -(으)면. 

Here: "If you want to go, go!" 

“지난번처럼 한번 쫓겨나볼텨?” (깡통 22) 

Dialect for “지난번처럼 한번 쫓겨나볼 테야?” 

Pattern: -(으)ㄹ터야/-(으)ㄹ테야 is it your intention/expectation to do/be? 

Here: "Are you trying to get yourself kicked out again like last time?" 

“네놈이 뛰어봤자 부처님 손바닥 안이고 도심정사 아궁이 앞이지 (깡통 22) 

Pattern: -어 봤자 even assuming one did it ... ; even supposing ... 

Here: "No matter how far you run, you're still in the Buddha's palm, and still in front of the fire hole of temple." 
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“내 뭐랬어.” (깡통 23) 

Pattern: Contracted quotation from 뭐라[고 해]ㅆ.어. 

Here: "What did I tell you?" 

“그런데 객실 손님 앞에서 아침부터 무슨 짓 한겨?” (깡통 23) 

Dialect for “그런데 객실 손님 앞에서 아침부터 무슨 짓 한 거야?” 

Here: "But what were you doing in front the guest's quarters from early in the morning?" 

“지난번에 아주 쫓아내버리는 건데 내가 정말이지 후회막급이야.” (깡통 23) 

Pattern: -는 것이다 meaning the thing to do is; the thing one should do is/was ... Note also emphatic -이지 on adverb 정말. 
Here: "Last time I should have kicked you out for good, and let me tell you, I really regret it." 

“만약 한 번 더 허라는 일 안 허고 딴 수작 부렸다가는 끝장인 줄 알어.”  (깡통 23) 

Pattern: 허라는 = dialect/sub-standard for 하라는 ← 하라[고 하]는. Also: warning pattern in -다가는 : if one keeps on doing then (unfortunately/bad consequence) ... 

Here: "If you talk nonsense and don't do what you're told to do one more time, you're finished -- understand?" 

“제 입 하나 추스를 줄도 모르는 주제에 곡기 챙겨주는 것만도 천행인 줄 알아야지.” (깡통 23) 

Pattern: Pattern: -는 주제에 in the rather shabby or unappealing/unimpressive condition of doing ... Also: NOUN만도 for NOUN만 해도 lit.: even just saying, i.e. to mention only. Also: -(으)ㄴ 줄 알아 (or any imperative form) rest assured that [some dire consequence will follow]. 
Here: "Here you are, not even knowing how to manage your own trap; you should be thankful for the food we give you, for starters." 

“은혜를 알아야 한단 말야 이놈아…….” (깡통 23) 

Pattern: 말야 (← 말이야, i.e., 말 words, speech + copula -이다) can follow a QUOTE + verb of saying + modifier as a kind of post-modifier, and means it is to say = I mean, you know, you see, uh, that is, etc. Here following -ㄴ단 ← -ㄴ다[고 하느]ㄴ. 

Here: "I mean, you should know how to be grateful. Little weasel... " 

여러 번 반복된 나머지 이제는 가락까지 붙은 그런 나무람이었다. (깡통 23) 

Pattern: -(으)ㄴ 나머지 as a result of, from an excess of, driven by. 

Here: as a result of having been repeated to often, it was a scolding that had even developed a tune to it. 

소리로 듣건대 스님은 탈출사 사내의 잔등을 효자손 같은 걸로 내려치는 것 같았다. (깡통 23) 

Pattern: literary conditional -건대 when/if; now that ... Sounds somewhat stiff and formal. 

Here: judging from what I could hear, the monk was hitting the escape artist's back with a back-scratcher or something like that. 

“국으로 가만히나 있으믄 밥이라도 얻어묵지.” (깡통 23) 

Dialect for “국으로 가만히나 있으면 밥이라도 얻어먹지.” 

Pattern: pseudo-particle -(이)라도 (1) even if (it be); (2) just, (or the) like (= -(이)나). 

Here: "If he'd just shut up and mind his own business, he might get fed if he's lucky." 

“저러다 쬐껴나믄 이뻐해 주는 사람 있을깨비.” (깡통 23) 

Dialect for: “저러다 쫓겨나면 예뻐해 주는 사람 있을까봐.” 

Pattern: transferentive -다(가) does/did and THEN, does/did BUT (here on 저러다 do/behave like that). 

Here: "It's not like there's anybody to take pity on him if he goes and gets himself kicked out like that." 

부엌의 늙은 보살이 쟁그럽다는 듯 이따금씩 킥킥거리고 웃었다. (깡통 23) 

Pattern: -다는 듯(이) as if to say ... Based on  -는 듯(이) like, as, giving the appearance of ... ; appearing (to be), looking (like); seeming as if; as if/though plus  an abbreviated indirect quotation in -다[고 하-]. Also: Mimetic + -거리다. -거리다 turns a mimetic adverb (here 킥킥) into a verb form. 

Here: the old woman in the kitchen giggled every now and then as if she was getting a kick out of it all 

부삽에 문지르거나 소리날을 만들거나 (깡통 23) 

Pattern: -거나 ... -거나... whether ... or ... ; either ... or ... (shows indifference toward choice between two conflicting actions or states). 

Here: rubbing it against the fire shovel, or else making the sound blade 

구멍을 뚫는 데 적어도 각각 사오백 번의 힘든 왕복 마찰을 일으켜야 했다. (깡통 23) 

Pattern: -는 데(에) in the course of ...-ing. Here, the “circumstantial 데” occurs as a quasi-free noun (that is, a noun that cannot begin a sentence but must always be modified by something in front of it) with the meaning course (of doing something); circumstance, occasion. The locative particle 에 spells out the sense of in the course or circumstance of ...-ing, and the following clause usually has expressions like 도움을 준다 helps, 좋은 참조가 된다 serves as a good reference, 쓴다/사용한다 one uses it, 필요하다 is necessary, 중요하다 is important, etc. The literal sense is something like in the process or course of ...-ing, ... 

Here: in order to make a hole, you had to create back-and-forth friction at least four or five hundred times 
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특별히 할 일이 없었으므로 지루함이 즐거웠다. (깡통 24) 

Pattern: -(으)므로. Although the Korean spelling somewhat obscures its origin, this is a substantive in -(으)ㅁ + instrumental 로(서), and means with (as, etc.) the doing or being; since (because of) the doing or being. Also: substantive -(으)ㅁ: the act (or fact) of doing or being. 

Here: because I didn't have anything particular to do, I enjoyed the boredom 

잘못된 구멍들은 티슈로 구겨 막았다. (깡통 24) 

Pattern: naked infinitive in 구겨(서). 

Here: I plugged up the holes I had messed up with crumpled up tissue 

“방해될까 봐 당신한테 말 안 하려고 했는데 하두 무서워서…….” (깡통 24) 

Pattern: -(으)ㄹ까 봐(서) for fear lest. 

Here: "I wasn't going to say anything because it might disturb you, but I was so scared ... " 

무슨 말인가. 낚시를 삼키다니. (깡통 24) 

Pattern: -다니요 ‘Tsk-tsk’ pattern in plain base + -다니 to think that...!, just imagine!, can you believe it?!, whooda thunk that?! Used to express incredulity. 

Here: What's she talking about? Swallowed a fish hook? 

낚시는 인간이 삼키도록 만들어진 게 아니잖은가. (깡통 24) 

Pattern: -도록 to the point where, until (a result); so that. Also: -어 지다, besides meaning gets to be or becomes with adjectives, can have the effect of a "get-passive" in English or of middles or reflexives in languages which have these. The implication is that a) the subject/agent is either (sometimes adversely) affected by the action; b) the subject/agent has no control over the action of the verb; or c) we don't know (or care) who the subject/agent is. Note also the resultant state in -어 있다. Note also the double (rhetorical) negative in NOUN(이) 아니잖은가 isn't it the case that it's not a NOUN? 

Here: I mean, fish hooks are made for humans to swallow. 

나중에 아이가 기력을 다해 피와 함께 토해내긴 토해냈는데 (깡통 24) 

Pattern: naked infinitive in 다해(서). Also: VERBα-긴 VERBα- = VERBα-기는 VERBα- does VERB all right (it is true) but; is indeed (I must admit) but. Same as -기는 하-. 

Here: later he had summoned up all his strength and vomited it out along with a bunch of blood 

오래도록 숨을 못 쉬고 발버둥쳤던 나머지 탈진해 쓰러졌다고 했다. (깡통 24) 

Pattern: -도록 to the point where, until (a result); so that (here on the verb 오래다 last a long time). Also: -던 나머지 as a result of, from an excess of, driven by. The effect of using -었던 (past-retrospective) here as opposed to just -(으)ㄴ 나머지 is to imply that the 발버둥쳐-ing took place over an extended period of time in the past. 

Here: because he had been writhing for so long, unable to breathe, he had collapsed in exhaustion 

“아직 거기 더 있어야 해요?” “내일 갈게.” (깡통 24) 

Pattern: Immediate Future/promise-like form in -(으)ㄹ게. Pronounced (and sometimes spelled, albeit 'incorrectly') -(으)ㄹ께. 

Here: "Do you still need to stay there?" "I'll leave tomorrow." 
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언제부터 썩 내키지 않는 일을 자연스럽게 말하고 행동하기 시작했던가. (깡통 25) 

Pattern: retrospective question in -던가 (hear paired with 언제부터 and posed to oneself). 

Here: When was it again that I had started to do, so natrually, the things I had no inclination to do? 

나는 오래도록 청동빛으로 굳어가는 아이의 얼굴을 떠올렸다. (깡통 25) 

Pattern: -도록 to the point where, until (a result); so that. Also: -어 가- gradually (goes on doing); keeps growing (getting to be, becoming -- going away from the speaker in time into the future). 

Here: for a while, I called to mind the face of my child as it hardened into a blue-green hue 

되풀이 되풀이 떠올리고 나서야 겨우 조금 놓여날 수 있었다. (깡통 25) 

Pattern: -고 나서야 only after ...-ing; only after having done. 

Here: I was only able to relax finally after imagining this over and over again 

집안일로부터 완전히 도망가려고 푸르게 빛나는 꽃잎들을 보며 (깡통 25) 

Pattern: 로부터 from. Also: -(으)며 for -(으)면서 while, at the same time. 

Here: as I looked at the flower petals, blooming so freshly in an attempt to escape from inside the room 

보였겠지. 요즘처럼 깨알만한 글씨가 아니었을 테니까. (깡통 25) 

Pattern: NOUN 만하- is to the extent of, is as big/little as, is the size of. Also: -(으)ㄹ테니(까) as/since it is the expectation, anticipation, intention or plan to ... Usually (though not here) followed by a command or request, and the first clause has the sense of a promise to be carried out conditional upon the other person's carrying out the command or request. 

Here: it must have been visible. Because it probably wasn't the size of sesame seeds like texts nowadays 

적어도 100급 활자 정도는 됐을 테니까. (깡통 25) 

Pattern: -(으)ㄹ테니(까) as/since it is the expectation, anticipation, intention or plan to ... Usually (though not here) followed by a command or request, and the first clause has the sense of a promise to be carried out conditional upon the other person's carrying out the command or request. Also: 정도(는) degree, grade, extent, limit, measure, standard, functioning like a postnoun. 

Here: Because it was probably at least 100-point type 

집을 향해 떠날 준비를 하는데 1분도 걸리지 않았다. (깡통 25) 

Pattern: NOUN을 향해(서) or NOUN을 향하여(서) in the direction of NOUN, toward NOUN. Also: -는 데(에) in the course of ...-ing. Here, the “circumstantial 데” occurs as a quasi-free noun (that is, a noun that cannot begin a sentence but must always be modified by something in front of it) with the meaning course (of doing something); circumstance, occasion. The locative particle 에 spells out the sense of in the course or circumstance of ...-ing, and the following clause usually has expressions like 도움을 준다 helps, 좋은 참조가 된다 serves as a good reference, 쓴다/사용한다 one uses it, 필요하다 is necessary, 중요하다 is important, etc. The literal sense is something like in the process or course of ...-ing, ... 

Here: it didn't take even one minute to complete my preparations to leave for home 

갈 곳이 어디든, 이렇듯 훌쩍 떠날 수 있다는 게 믿어지지 않을 만큼 산뜻했다. (깡통 25) 

Pattern: -든(지) (used with an interrogative-indefinite word) any at all, regardless of which, ...-(so)ever, (whatever) one may do, (how, etc.) -ever it (has been observed to) be. Here the verb is the copula (-이다) and the sense is wherever. Also: 듯하다 is one of the seem patterns. It can attach directly to a verb base (as here), or to different modifiers ( i.e., -(으)ㄴ 듯하다, -(으)ㄹ 듯하다, -는 듯하다) is like, is as (if) is like, is as (if). Also: -는다는 것, -(으)ㄴ다는 것, -다는 것, -(이)라는 것 from the indirect quotation pattern in -는다[고 하]는 것, etc., meaning the putative or alleged fact that .. setting up a comment about the (often unusual. noteworthy) topic marked by -는 것. Also: -어지지(가) 않- (just) can't/wasn't (despite or contrary to one's wishes). Also: -(으)ㄹ 만큼 to the extent that will do/be (= -(으)ㄹ정도(로)); enough to do, as much as necessary for doing. 

Here: the fact that I was able to just up and leave like this, wherever my destination might be, was so refreshing that I could barely believe it. 

산뜻함을 좀더 오래 즐기려고 나는 툇마루에 앉아 (깡통 25) 

Pattern: substantive -(으)ㅁ: the act (or fact) of doing or being. 

Here: I sat down on the veranda so as to enjoy this refreshed feeling a bit longer 

도합 72시간 정도는 바라봤을 대청호반을 또 바라봤다. (깡통 25) 

Pattern: 정도(는) degree, grade, extent, limit, measure, standard, functioning like a postnoun. Also: -었을 NOUN NOUN with respect to which one likely did. 

Here: I gazed out on the shores of Taech'ŏng Lake, which I probably spent around a total of 72 hours looking at 
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가겠노라, 고 스님께 고했다. (깡통 26) 

Pattern: -노라(고) for solemn or ceremonious proclamations/declarations. 

Here: I reported to the monk that I was leaving 

돈 생각은 말고 언제든 내려와 쉬다 가라고 당부했다. (깡통 26) 

Pattern: VERBAL NOUN 말고 ← VERBAL NOUN [하지] 말고 instead of doing A [do B!]; don't do A, ... [do B!] Also: -든(지) (used with an interrogative-indefinite word) any at all, regardless of which, ...-(so)ever, (whatever) one may do, (how, etc.) -ever it (has been observed to) be. Here the verb is the copula (-이다) and the sense is whenever. Also: transferentive -다(가) does/did and THEN, does/did BUT. 

Here: he urged me to put aside any thoughts of money and to come here to rest any time 

나는 밥값에도 못 미치는 돈을 냈을 뿐이었다. (깡통 26) 

Pattern: -(으)ㄹ 뿐(+ 이다) prospective modifier plus post-modifier 뿐 nothing     but, only, constantly; all it/one does/is is ... . 

Here: all I done was to pay a sum of money that didn't even cover my meal costs 

차 시간표가 마을 공동창고 벽에 붙어 있었으나 (깡통 26) 

Pattern: Resultant state in -어 있다 is in the state of resulting from, is done. Note also -(으)나 does/is but; though it is/does; admittedly ... but. 

Here: there was a bus schedule stuck on the communal warehouse, but 

“곧 훌륭한 탈출사로 이름을 얻게 될 테니까 그때 한번 만나자구요.” (깡통 26) 

Pattern: -(으)ㄹ 테니 Prospective modifier -(으)ㄹ + post-modifier 테 expectation, anticipation; intention, plan + -이니 (alternatively, you can think of the post-modifier as 테 + -(이)니). The literal sense of this pattern is: (since) it is the [reasonable] expectation that someone/something will do or be. When the subject of the verb is first person (I or we), as in this example, the "plan/intention" meaning comes into play. In examples like the one here, the -(으)ㄹ테니(까) is usually followed by a command or request, and the first clause has the sense of a promise to be carried out conditional upon the other person's carrying out the command or request. Note also -자구(요) = -자고(요), an indirect quoted suggestion: what I'm suggesting is that we ... 

Here: "It won't be long now before I become famous as a great escape artist, so let's meet again then." 

40분 가량을 그와 더 서성인 끝에 나는 버스에 올랐다. (깡통 26) 

Pattern: -(으)ㄴ 끝에 after ...-ing ; at the end of having ... 

Here: after hanging around with him for another 40 minutes or so I got on the bus 

잘 가요! 잘 가요!라고, 절규하다시피 그는 외쳤다. (깡통 26) 

Pattern: -(이)라고 Verbatim or direct quotation: saying: " ... " The other way to mark verbatim/direct quotations is with 하고. Note also -다 시피 [usually treated by Korean grammarians as an unanalyzed ending 다사피] in a way that tends to do, in a way inclined toward doing,  in a way such that it is possible/likely; in a way that is virtually in accordance with, practically, virtually, as much as to do, almost, as if to, "like-to". 
Here: "Good bye! Good bye!" he cried, almost as if imploring. 

기이한 이별이군, 하고 나는 중얼거렸다. (깡통 26) 

Pattern: 하고 for verbatim or direct quotation saying ... " ... " The other way to mark verbatim/direct quotations is with -(이)라고. 

Here: 'what a strange good-bye', I mumbled. 

두 개의 흰 선과 한 개의 노란 선이 끝없이 이어질 뿐이었다. (깡통 26) 

Pattern: -(으)ㄹ 뿐(+ 이다) prospective modifier plus post-modifier 뿐 nothing     but, only, constantly; all it/one does/is is ... . 

Here: all there was the two white lines and one yellow line, continuing on endlessly 
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농촌 아낙과 중절모를 쓴 노인들이 바깥 풍경에 넋을 놓은 채 앉아 있었다. (깡통 27) 

Pattern: -(으)ㄴ 채(로) : just as it is or did, (in) the original state of. 

Here: farm women and old folks wearing fedoras were sitting, lost in the scenery outside 

버스 통로에는 들깻단 묶음과 어느 농기계의 내연기관인지가 뒹굴었다. (깡통 27) 

Pattern: Question word + -(이)ㄴ지 some-WH or other. Here paired with 어느: some (farming machine internal combustion engine or whatever). 

Here: along the bus route lay bundles of  perilla and the combustible engine of some sort of farming machine 

길 위에서 십여 분을 흘려 보낸 뒤 나는 저만치 서 있는 공중전화로 가 (깡통 27) 

Pattern: -(으)ㄴ 뒤(로) after doing. Also: resultant state in -어 있다. 

Here: after spending a good twenty minutes on the road, I went over to the public telephone standing a way off in the distance 
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